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شكر و تقدیر
جزیلا، الذي كتب لنا الحیاة، حتى ننجز - كثیرا، والشكر  الحمد 

هذا العمل.

" الذي تالشكر إلى أستاذنا و مشرفنا الفاضل "خثیرتكركار نتقدم بأخلص 

أن وجهنا وأرشدنا خیر توجیه و إرشاد، ومدّ بحثنا هذا بأفكاره المنیرة، منذ 

ونشكر أیضا الدكتور "حلیم معزوز" الذي لم یبخل ر كان بذرة إلى أن أثم

من وقته وتوجیهه لنا ونشكر كل من ساعدنا في هذا البحث من قریب أو 

ن بعید.م



إلى من قال فیھما الرحمن

"واخفض لھما جناح الذل"  إلى أسطورة الماضیوالحاضر،إلى من 
ھزت المھد بیمینھا و العالم بشمالھا إلى من قاطعت النوم من أجلي، 

رمز الحنان إلى قرة عیني وشعلة قلبي، إلى من ھي في الدنیا مصباح 
وفي الاخرة مفتاح، إلى من نقشت صورتھا في قلبي، إلى سر نجاحي 

:  أمي... أمي... أمي نموذج العطاء. 

إلى أبي الینبوع الصافي، إلى من أعطاني ولم یزل یعطیني بلا 
حدود،إلى إخوتي الأحباء، إلى الأستاذ الفاضل عبدالحلیم معزوز الذي 

لم یبخل علي بوقتھ ومجھوداتھ السدیدة وعملھ الغزیر...  إلى كل العائلة. 

إلى الباقة الفواحة:  صدیقاتي و أصدقائي

إلى كل من لم أذكره في مذكرتي لكن لن أنساه في قلبي 
وذاكرتي. 

وردة. 

إهداء



أهدي ثمرة عملي إلى كل من علمني حرفا 

فكري علما فيفي هذه الحياة، إلى كل من رسخ 

وأدبا،إلى من كان عونيوسندي ، إلى من كان سماءً 

يضلني، أبي قرة عيني.

ا من أجلي ، إلى من دمعت عينها في مرضي ،  إلى من ضحت بحيا
ا البسمة  حزني وعادت إليها في فرحتي، أمي صانعة أملي و فيإلى التي غادر

.(ربي أحفظهما كما ربياني صغيرا)لؤلؤة قلبي 

و كيف لا أذكر التي أرى الحنان في عينها و أحس بالبركة في 

كلامها، جدتي حفظك ربي ، إلى إخوتي وصديقاتي.  إلى من 

لمأذكره في مذكرتي ولم ينساه قلبي.

ابتسام.
V

V
V
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المصطلح:تعریف1)
ولأهمیة المصطلح نذكر نا بتعریف المصطلحات لأنهم یرون أنها مفاتیح العلوم،اهتم علماؤ 

الإنسان إلى منطق العلم "لیس من مسلك یتوصل به:قولا للدكتور عبد السلام المسدي وهو
مدلولاتهلیست، غیر ألفاظه الاصطلاحیة، حتى أنها تقوم من كل علم مقام جاهز من الدوال

، كما أعطى الجرجاني تعریفا للمصطلح وهو كالتالي: 1إلى محاور العلم ذاته"
بأنهو 2"الأولما ینقل عن موضعه ق قوم على تسمیة الشيء باسمالمصطلح عبارة عن اتفا"

قیل: الاصطلاحو (الجرجاني)، 3..."بینهماأخر لمناسبةاللفظ من معنى لغوي إلى إخراج" 
إخراج الشيء من معنى لغوي إلىمعنى قیل:موضع اللفظ بإزاء المعنى و اتفاق طائفة على 

4لبیان المراد، وقیل الاصطلاح لفظ معین بین قوم معینین.أخر 

ا اتفق علیه المختصون في علم المصطلح وهذافي العصر الحدیث قدم محمود حجازي تعریف
عبارةمفرد أو الاصطلاحیة: مفهومالاصطلاحیة أو العبارة الكلمة«كالتالي: التعریف هو 

استخدامها وحدد في وضوح .هو تعبیر خاص ضیق معناها ، أو بالأحرى ر استقمركبة
الأخرى یردالمتخصصة ،واضح إلى أقصى درجة ممكنة ، وله ما یقابله في اللغات فدلالته

، 5الضروري"دائما في سیاق النظام الخاص بمصطلحات فرع محدد ، فیتحدد بذلك وضوحه
وأن یستقر معناها وح،بوضنستنتج من كلام محمود حجازي أنه یشترط للمصطلح التعبیر 

تعریفا أخر أقرب لحجازي كما أن وواضحا،دقیق التعبیر ،ویكون ما یقابله أیضاعلى مدلول

–ق والدراسات ونس،منشورات المؤسسة الوطنیة للترجمة والتحقیت-أسیس القضیة الاصطلاحیةت- بد السلام المسدي:ع-1
.27.ص1989-بیت الحكمة 

.73المركز الجامعي ص–إشكالیة المصطلح والمفهوم في العلوم الإنسانیة بین التراث والحداثة –سكینة زواقي 2
بینهما " ضمن ندوة "قضیة التعریف في الدراسات البویشخي عز الدین "عن المصطلح والمفهوم وأشكال التعالق-3

.37- 27.صص 1998المغربالمصطلحیة الحدیثة ،
.28.ص1995دار الكتب العلمیة ، بیروت ،–كتاب التعریفات -عبد القاهر الجرجاني:-4
.54ص1986مجلة مجمع القاهرة -الأسس اللغویة لعلم المصطلح -محمود فهمي حجازي:5
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متجانس، یكون " المصطلح اسم قابل للتعریف في نظامقوله:إلى المنطق و المعقول وهو 
ویطابق دون غموض فكرة أو تسمیة لشيء) ویكون منظما في نسق (تسمیته حصریا 

.1مفهوما"
علیه و 2ر"والتصو من الشكل الخارجي یتألفالمصطلح رمز لغوي "أنوهناك من یرى 

طیر تأإلىالمعجمیة لكلمات تتجاوز دلالتها اللفظیة و من اأو مجموعةفالمصطلح هو كلمة 
.تصورات فكریة تقوى علي تشخیص وضبط المفاهیم 

هاالجهود وتكاملإلىتضافرویحتاج ،النشأةوهو حدیث بذاته ویعتبر المصطلح علما قائما
مر بین المشتغلین في ودلك بالتواصل الدائم والمستالأهدافوتحدید الرويبتوضیح

ا وإزالة ما بینهمتعترض الباحثین صعوبات في تحدید بعض المفاهیموقد،لمصطلحاتمجالا
.مصطلحات مناسبة في تخصصات دقیقةإیجادوهو ما یفسر صعوبة ،غموضمن

وراته وإفهامها للباحثین وتصوإدراكمفاهیمهیضطلع المصطلح بالتعبیر عن العلم 
الشكل یضمن المصطلح حدود تواصله مع مجتمع المعرفة سواء كان اوبهذ،والمتعلمین

لكداخل مجاله المختص أو بالامتداد نحو ربط علاقاته تبادلیة مع مجالات أخرىذ
"بهالذلكتستدعىوجوده واشتغال مفهومه مثل اللسانیات والعلوم الإنسانیة المتأثرة 

م قد وجدت یعنى أن المفاهیالذيلهاالأمرإدراكناات رموز للمفاهیم بحسب فالمصطلح
فتسمیه المفهوم یمكن أن تعد الخطوة الأولى في تماسكه كمطلب ،وتشكلت قبلالمصطلحات

19992(ساجروكیان قابل للاستعمال "سیسیولوجیا فیقوم المصطلح على تحدید المفهوم ),
إذ من خلاله ،وكذلك تحدید العلاقات المفهومیة داخل البناء المعرفيیحیل علیه.الذي

.11نفسه ص1
في العلوم الإنسانیة بین التراث والحداثة ، الطارف ، المركز الجامعي –إشكالیة المصطلح والمفهوم -زواقي :سكینة 2

.73ص
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نوظف المفهوموبه نؤسس المعرفة العلمیة ونصنفها في حقولها ونضعها في مجالات 
تواصلیة .فلا میلادلمصطلح دون تأسیس مفهومه ولا إدراك المعرفة دون ضبط مصطلحاتها 

رها من العلوم على ضبط متصوره وتحدید وغی1ویتأسس المفهوم المصطلحي في اللسانیات
.نظریات ومقاربات نظریة وتطبیقیةسماته التكوینیة المعنویة وفق ما ضبطناه فیما سبق من

كما یرى بعض الباحثین أن المصطلح كلمة أو مجموعة كلمات من لغة متخصصة یتضح 
یكون أیضا مجموعة من هدا الكلام أن المصطلح لا یشترط فیه دائما أن یكون مفردا بل قد 

وهنا تجدر الإشارة إلى أنه لا ینبغي أن یأتي على شكل عبارة طویلة وإلا فقد ،من الكلمات
لا جملة من ،فظا واحدا متصلا بسیطا  أو مركباأهم خصائصه , لدا یجب أن یكون "ل

لأنه لیس من الضروري أن یحمل المصطلح كل صفات المفهوم الذي یدل علیه  2الكلام " 
كما هو الحال بالنسبة لكلمة المفهوم.لك ذعلى الأقل من صفات تفي بصفة واحدةنما قد یكوإ 

"سیارة" التي لا تحمل في دلالتها إلا صفة واحدة وهي "السیر" ولكن اختیار هده الصفة 
ا المفهوم كلها "عناصر تكاملت ذوصیاغتها على وزن "فعالة" والاتفاق على جعلها دالا له

."المصطلحلإیجاد هذا 
لكن على الرغم من ظهور المصطلح في مختلف المجالات العلمیة و الفنیة إلا أنه یختلف

مة اللغة العامة لأنه یتمیز بأحادیة الدلالة في مجال التخصص فهذه السظكثیرا عن ألفا
جهة أخرى فهي تمنع الالتباس الذي ومنجهة،الممیزة له هي التي "تمنع وجود الترادف من 

.3ینتج عن تعدد المعاني "
العربیة:آلیات وضع المصطلح في اللغة )2

.29.ص2002-عزت محمد جاد: "نظریة المصطلح النقدي"، الهیئة المصریة العامة للكاتب 1
.30ص1999. 2:صناعة المصطلح في العربیة ،مجلة اللغة العربیة ،المجلس الأعلى للغة العربیةععبد المالك مرتاض2
بیت –تونس منشورات المؤسسة الوطنیة للترجمة والتحقیق والدراسات –تأسیس القضیة الاصطلاحیة -عبد السلام المسدي3

.48ص.1989-الحكمة
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تمتاز اللغة العربیة بخصائص لا نجدها في اللغات الأخرى، وهذا ییسر لها التعامل 
عدة آلیات في وضع المصطلحوتعتمد اللغة العربیة على العالم،مع كل لغات 

یلي:أن نلخصها في ما ویمكن العربي
:الاشتقاق-2-1

هو أخد كلمة من أخرى مع تناسب بینهما في المعنى وتغییر في اللفظ یضیف زیادة 
من معلومعالم و على المعنى الأصلي وهده الزیادة هي سبب الاشتقاق ودلك كأخذ كلمتي 

.العلم
من الحرفیمیناواشتقاق"اشتقاق الكلام الأخذ فیه ف ابن منظورالاشتقاق على أنهعرّ 

فبالأحرف، والاشتقاق هو "أخد لفظ من أخر أصل منه یشترك معه 1الحرف أخده منه"
الأصول وترتیبها ،ومن البدیهي أن یؤدي مثل هدا الاشتراك اللفظي إلى اشتراك معنوي بین 

فهو إذن انتزاعكلمة من كلمة أخرى على أن .2اللفظین یقرر نوعه صیغة اللفظ المشتق "
والمعنى،كون بینهما شيء من التناسب في اللفظ ی

ویعد الاشتقاق الطریقة المفضلة لتقریب المصطلحات الأول مشتقا والثاني مشتقا منه فیسمى
تقاق أكثر من خصوصا لدى المجامع اللغویة العربیة " كما یدل الحساب على أنه یمكن اش

، المعتمدة إن لم نقل أكثرها إطلاقاالآلیات . فالاشتقاق من أكثر 3"مئة لفظ من كل مصدر
، وهو یسهم إسهاما كبیرا بیة بوصفها لغةاشتقاقیة بامتیازفي تولید المصطلح في اللغة العر 

في تطور اللغة وفي إثرائها بترسانةمصطلحیة هي في حاجة إلیها  للتعبیر عن المفهومات 
ینها من ،وتحمى نقاء العربیةفي كونها تحافظ علالآلیة التولیدیة ذههلیةالجدیدة ،وتكمن جما

.37.ص 1999، 2لمجلس الأعلى للغة العربیة ، ععبد المالك مرتاض :صناعة المصطلح في العربیة ، ا1
.28ص-2005لبنان–مكتبة ناشرون -الاشتقاق–حنا طرزي2
.162ص–الترجمة قدیما وحدیثا –شحاذة الخوري 3
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،لذا كثیرا ما یلجا إلیه واضعو المصطلح الأكبر للغةفهو العون 1"الهجین والدخیلاللغویین
ا لم یسعفهم ولم یمدهم بما یریدون انتقلوا إلى آلیات أخرى. ذالعربیحتى إ

المجاز:-2-2
فهوفضل التحول الدلاليیمكن أن نسمیه النقل ،وللمجاز طاقة تولیدیة تبلیغي تنشأ ب

ذوات معاني ألفاظأي أن نعمد إلى اجدیدً ىنى اللغوي لكلمة ما لتحمیلها معنالتوسع في المع
قدیمة واستخدامها للدلالة على مفاهیم جدیدة بحیث یكون مدلول جدید ینسخ من المدلول 

الحالة ترحل من بین هذالمندثر ، أو مدلول جدید یضاف إلى المدلول القدیم ، وتصبح فیه
، فنحن أمام 2مدلولین بحیث یتحرك الدال فینزاح عن مدلوله لیلبس مدلولاقائما أو مستحدثا

دلالتین :دلالة الوضع الأول ،ودلالة الوضع الثانیحیث یتموقع المصطلح ،وهده الدلالة تؤدي 
تي تعتمد في ویمثل المجاز إحدى أهم الوسائل ال،بفضل تحویل المدلول عن دلالته الأولى

تسمیة المفهوم الجدید ، فهو جهاز مطواع تحصل على عدد لا نهائي من الدلالات ، وهدا 
وهو ضد الأحادیة الدلالیة التي هي ولیونتها،التعدد هو عنوان على حیویة اللغة العربیة 

ن . فاللغة العربیة لغة اشتقاقیة مجازیة ،وهذا مكنها م3سبیل إلى تحجر اللغة وتوقفحركتها
مجابهة اللغاتالأوروبیة المتقدمة علمیا. 

(la contamination)النحت: -2-3
للنحت أهمیة كبیرة في تولید بعض الألفاظ حیث ساهم بشكل كبیر بإثراء الرصید 

هو أن تأخذ كلمتین وتنحت منهما كلمة تكون قد أخذت وحدیثا. والنحتاللغوي العربي قدیما 
،وتشكلهما في كلمة واحدة تأخذ أحرفا من كلمتین أو أكثرأن ،وهذا  یعني 4منها جمیعا

.103ص–مدخل إلى دراسة المصطلح النقدي -فرید محمد 1
.55ص1984تونس–الدار العربیة للكتاب –قاموس اللسانیات –عبد السلام المسدي2
.251ص-الأسس اللغویة لعلم المصطلح-محمود فهمي حجاز3
55.ص1980د ار الملایین .بیروت. لبنان1ط–دراسات في فقه اللغة -صبحي صالح4
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أن ، فالنحتعبشمي بدلا من عبد شمس وهكذارجل:فتقولعمله العرب  طلبا للاختصار واست
ویرتبط استعماله ى، المعنتولد الكلمة الجدیدة بدمج كلمتین أو أكثر مع المحافظة على 

كلمتین أو أكثر أدل على ب من، لأنه كثیرا ما یكون المصطلح المركبالضرورة فقط
في تولید ، لذا قلیلا ما یعتمد علیهفیطمس المنحوت معنى المنحوت منه،النحتمن المعنى

، والمتتبع لتاریخ اللغة العربیة یدرك كیف كان احتضان اللفظ المصطلح العربي الجدید
.1الأعجمي أهون على العرب من اللجوء إلى النحت

):(la translittérationالتعریب-2-4
ذ ، إومعربیة منذ أقدم عصورها إلى الییعد التعریب من أهم الوسائل في تنمیة اللغة ال

یشكل آلیة مستقلة في صیاغة المصطلح المناسب للمفاهیم الوافدة أو المستحدثة في 
سجل المعرفة الإنسانیة "فالتعریب ضرورة قومیة وتأكید للهویة الثقافیة و الحضاریة 

بلورة للذاتیة ،مع أنه لا ینفي معه وجود لغات أخرى یستفاد منها تتكامل مع اللغة وفیه 
وله في الوقت الحاضر أهمیة كبرى لأنه یسهم في تأكید الهویةالحضاریة للأمة 2"القومیة
العربیة.

فالتعریب ضمنمفهومه ، 3م "یتفوه العرب في اللفظ الأعجمي على مناهجهنأ«هو والتعریب 
فیتفوهون به كأنه اللغة العربیة بأوزانها وألفاظهانقل الكلمة من اللغة الأجنبیة إلى ، وهوالعام

أي ؛ 4من لغتهم ولكن بعد أن یصقلوه بألسنتهم حتى یكون حفیفا علیها مناسبا للهجتها
یستعار اللفظ الأجنبي بحیث یصبح مستخدما للتعبیر عن معان معینة ولكن بعد مرور اللفظ 

لكي تتناغم مع النظام الصوتي والصرفي تعدیلات الصوتیة والصرفیة، عض الالمفترض بب

.61م، ص 2002عزت محمد جاد، نظریة المصطلح النقدي، الهیئة العامة للكتاب، الجزائر، 1
.45م، ص1999، 1النظریة إلى التطبیق، دار المعارف للطباعة، سوسة، تونس،طمحمد الدیداوي: علم الترجمة من 2
.295ه، ص1425، 2خلیفة الأسود، التمهید في علم اللغة، منشورات السابع من أفریل، لیبیا، طمحمد3
.295المصدر نفسه، ص 4
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،ومازال یعتمد في وضع الكثیر من المصطلحات لأنه یحافظ للغة العربیة .وقد اعتمد التعریب
خصوصیة هذه اللغة ، ویراعي قواعدها ویطوع اللفظ الأجنبي لیسایرلعربیةعلى نقاء اللغة ا
،لكن هناك من ینفر من التعریب ...إلخوسیسیولوجیاطقیة و روما ن:فیدیوومن أمثلة ذلك

،ولا یأخذ به إلا إذا ما تعذر على الناقلالكفلاشتقاق والنحت والترجمة والمجازعلىحساب ا
وضع لفظ عربي بالوسائل المذكورة عمدا إلى التعریب مراعیا قواعده على قدر عن

.1المستطاع
الترجمة :-2-5

تى ح،وذلك یة وربط ثقافتها بثقافة لغة أخرىإثراء اللغة العربللترجمة أثر فعال في 
یتسنى للعرب مواكبة التطور الحاصل في العالم، و التعامل مع الكم الهائل من 

،وفيالترجمة في العدید منالمؤتمراتالمصطلحات الوافدة علینا من العربلقد طرحت قضیة
ین بلمصطلحاتالأجنبیات وتنشیط التفاعل كثیر المجامع اللغویة وهذا لتفعیل الترجمة مع ا

مل معالعلوم والمعارف وذلك بصیاغة المصطلح العربیالمقابل،فاللغة العربیة مرنة في التعا
اللغات.شتى 

تتمثل أهمیة هذه الترجمة في كونها تلعب دورا هاما في تقریب التفاهم والمعرفة 
أحسن نا من الشعوب والأمم على بینالحضارات،وبعبارة أخرى فهي تمكننا "من اطلاع غیر 

.2نا "ؤ وعلماوأدباءناوم ما أبدعه ویبدعه مفكرون وأق

*أنواع الترجمة:
:اشرةالترجمة المب- 2-5-1

.32دار النشر تونس ص-مؤسسة عبد الكریم بن عبد الله–المصطلح النقدي –عبد السلام المسدي1
.234م، ص 1997، سبتمبر 33محمد الیعلاوي: ملاحظات حول الخطة القومیة للترجمة، المجلة العربیة للثقافة، ع2
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بنیوي أو اصطلاحيمن لغة إلى أخرى وذلك إما لتوافقیقصد بالترجمة المباشرة النقل 
ةتجدر بنا الإشار هو الحال مثلا بالنسبة للغات الهندیة الأوربیة.وفي هذا الموضع كما

نهمعدوم لأالعربیة ن التوافق في هذه الحالة مع اللغة أإلى أن محمد رشاد الحمزاوي یرى 
تغیرات وفراغات توجد في اللغة المترجم إلیها .فینتج عنذلك تشویش في غالبا عن"ناتج 

وظیفة ")،Allophone(لصوت المنطوق "ومن الأمثلة على ذلك نذكر :"ا،1مستوى المعجم "
fonction.(مرجعیة " référentielle.(

تنقسم الترجمة المباشرة إلى:
:)الاستعارةأ

تسمى الاستعارة أیضا عند الحمزاوي "التعریب" وهي تعني "النقل الحرفیللمصطلحات أو 
: البراغماتیة (ومثال ذلك2الفجوة "ها لسَد إلیفبالمترجمالتعبیر وإدخالها 

Pragmatique،() السیمیولوجیاSémiologie.(
ب)النسخ:

من الاستعارة الخاصة وذلك بأن نأخذ العبارة من اللغة المترجم عنهاوتترجم نوع«هو النسخ 
ومن الأمثلة التي أدرجها 3جدید یبدوا غریبا "إدخال استعمالترجمة مباشرة تستوجب 

.4في هذا النوع من أنواع الترجمة نذكر على سبیل المثال"لا" الحصر:"أدب أبیض"الحمزاوي
ج) التضخیم بالمعنى الفیزیائي:

.53محمد رشاد الحمزاوي: المنهجیة العامة لترجمة المصطلحات وتوحیدها وتنظیمها، ص1
.89ص2007-لبنان–المركز الثقافي العربي 1رجمة ،المنظور التعریبي لنقل المعرفة، طمفاهیم التمحمد الدیداوي:-2
اللغویة أو تقنیات الترجمة ، مجلة اللسان العربي، مكتب تنسیق مشاكل وضع المصطلحات-محمد رشاد الحمزاوي:-3

.79ص 1،1980، ج18التعریب ، الرباط ، مج
.79نفسه الصفحة -4
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إن ما یسمى بالتضخیم بالمعنى الفیزیائي لا یحدث إلا عند استعمالنا في اللغة المترجم إلیها 
ل نذكر:"علم المنطق كلمات أكثر من تلك المتواجدة في اللغة المترجم منها فعلى سبیلالمثا

.1الصوري "
د )التحشیة :

لكن رغم ذلك فهما یختلفان من حیث عددالألفاظ، فهي 2تقترب التحشیة كثیرا من التضخیم 
تكون كثیرة في "التحشیة"مقارنة بنظیرها في "التضخیم" والمثال على ذلك:"علم المنطق العام 

la logiqueجمتنا للمصطلح الأجنبي ففي المثال الأول عندتر 3"، "وعلم وظائف الأصوات "
générale)( ، أضفنا كلمة واحدة فقط  في اللغة العربیة في حین عند ترجمة المصطلح

، وبالتالي أضفنا كلمتین في اللغة العربیة، )la phonologieالأجنبي الثاني هو (
یدرج فالمصطلح الأول یدخل ضمن "التضخیم بالمعنى الفیزیائي "أما المصطلح الثاني ف

".التحشیة«ضمن 

الترجمة الجانبیة:-2-5-2
تنقسم الترجمة الجانبیة بدورها إلى ثلاثة أقسام وهى كالتالي :

أ)التكافؤ:
مع اعتماد یعرف محمد رشاد الحمزاوي التكافؤ بقوله :"هو التعبیر عن مصطلح اللغة الأصل 

) Allongement Vocaliqueومن الأمثلة على ذلك " إشباع الحركات "(4تعبیر مختلف"
-Semi"أشباه أصوات اللین "( voyelles.(

ب)المؤالفة:

.169ص2006، دار الكتاب الجدیدة المتحدة، لبنان5ط–الأسلوبیة والأسلوب –سديعبد السلام الم-1
.54ص -المنهجیة العامة لترجمة المصطلحات وتوحیدها وتنمیطها –ینظر: محمد رشاد الحمزاوي -2
.176-169على التوالي صص-الأسلوبیة والأسلوب–عبد السلام المسدي-3
.79ص: مشاكل وضع المصطلحات اللغویة أو تقنیات الترجمة محمد رشاد الحمزاوي-4
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ومثال 1نى خاص بلغة أخرى""اعتماد مقابل خاص من لغة ما لتأدیة معتعنیالمؤالفة
.)Préfix)وصدر(infinitifذلك:مصدر(
ج)التحویر:
بعبارة 2القدیمة والحدیثة "على "التجدید والقطیعة بین المفاهیم عند الحمزاوي ر یدل التحوی

أخرى فإن مصطلحاته لا تؤخذ من المعاجم بل تكون من وضع المترجمین بغیة تأدیةمفاهیم 
axe’l(3جدیدة، والأمثلة على التحویر في اللغة العربیة كثیرة ومنها مثلا:"محور الاختیار"

de Sélection.(

:الترجمة الموازیة-2-5-3
غةفي اللغة المصدر واللواع الترجمة أن یتوازى فیها النصان یشترط في هذا النوع من أن

یدخل ضمن الترجمة الموازیة نوعان اثنان آخران هما:4الهدف ویتطابق شكلها ومضمونها"
ترجمة مؤسسیة:)أ

ین الترجمة المؤسسیة في تفادي الانحراف وسوء التفاهم الذي یمكن أن یحصل بتكمن أهمیة 
لأمر كذلك فهي "تقتضي الدقة والأمانة لضمان تطابق مستعملي النصوص ولما كان ا
5".النصوص في لغات المؤسسة

ترجمة تقلیدیة:)ب

.80نفسه ص-1
.55المنهجیة العامة لترجمة المصطلحات وتوحیدها وتنمیطها ص–نفسه -2
.116عبد السلام المسدي: الأسلوبیة والأسلوب ص-3
.78محمد الدیداوي: مفاهیم الترجمة ص-4
.78نفسه ص-5
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أما فیما یتعلق بمنزلة الترجمة التقلیدیة، فهي تقع بین الترجمة الكاملة والترجمة 
ة لكاملاالتعریبیةوبعبارة أخرى فهي أفضل من الترجمة التعریبیة لكنها لا ترقى إلى الترجمة 

بمعنى الكلمة .

الترجمة العلمیة:-2-5-4
تنمویة شاملة وإیمان بدور استراتیجیةمركز دراسات الوحدة العربیة" توفر رؤیة حسب

الإنسانالعام صاحب المصلحة الذي یعایش مناخا عاما وتنشئته اجتماعیة وتعلیمیة یتأهل 
یفهم من هذا الكلام أن الترجمة العلمیة 1بفضلهاللانتماء إلى المعرفة العلمیة والتفكیر العلمي"

فردیة أو عشوائیة،من هنا تختلف الترجمة في العلوم عن ترجمة لاتخضع لاختیارات 
الأعمالالأدبیة أو الفنون وذلك لأن المصطلح العلمي ینبغي أن یكون محدد بدقة شدیدة 

مجاز والتشبیه مقارنةباللفظ الأدبي الذي" یركب بطلاقة وحریة فیستعمل في تكوینه ال
2والمحسنات للفظیة والبلاغیة.

الترجمة التعریبیة:--2-5-5
وهي تألیف مستند إلى لأفكار والمعارف إلى العربیة مع الشرح والتكییف والتصرف هي"نقلا

هذا یعني أنه بفضل هذه الترجمة یتخلص المترجم من الحرفیة 3مصادر أجنبیة أساسا"
توافق مع النظام العربي من ومن جهة أخرى فهو یعید تركیب الجمل حسب ما یمنجهة
وتأخیر ولعل هذا ما جعل محمد الدیداوي، یضع الترجمة التعریبیة في منزلة وسطى تقدیم

.108،ص 2000لبنان 1نحو إنشاء مؤسسة عربیة للترجمة ،ط-الترجمة في الوطن العربي -محمد الدیداوي:-1
4النوي المنور: مسألة المصطلح في الترجمة العلمیة والتقنیة ، مجلة اللغة العربیة ، المجلس الأعلى للغة العربیة ،ع -2

.129ص 
.78محمد الدیداوي: مفاهیم الترجمة ص-3
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بینالترجمة والتعریب وزیادة على ذلك فهو یفضلها على كل الأنواع الأخرى للترجمة لأنها لا 
1جمة ویرقى إلى التعریب"تحصل "إلا لمن یحسن التر 

الترجمة الفوریة:-2-5-6
فهي تعني جزء من عملیة 2تسمیة أخرى تتمثل في"عملیة خطابیة"للترجمة الفوریة

التفاعلالشفاهي، وقد عرفها أحد الباحثین بقوله:" هي عملیة تحادثیة یتبادل خلالها الأفراد 
ة المترجم الفعالة في تنظیم وتبادل فهذه العملیة إذن تتطلب مشارك3الكلام عبر المترجم "

الأدوار بین المرسل والمرسل إلیه.

الترجمة البیانیة:-2-5-7
از"في الإنجاز" بالسلاسة مع الدقة والوضوح والایجالترجمة التي یكون نصها غایةهي تلك 

یعني أن هذه الترجمة لا تتحقق إلا إذا تفنن وأخلص صاحبها في العمل كما یشترط فیه هذا4
أن یكون له نصیب وافر من البیان.أیضا

.103ص 2005المركز الثقافي العربي 1منهاج المترجم بین الاصطلاح والهوایة والاحتراف ،طمحمد الدیداوي: -1
.10، ص2007، دار الفكر، عمان،1سنثیا . ب . روي: الترجمة عملیة خطابیة، تر مهدي حسین علیوي، ط-2
ص.10نفسه: -3
.104ص 2005، المركز الثقافي العربي 1صطلاح والهوایة والاحتراف طمحمد الدیداوي: منهاج المترجم بین الا-3
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أسباب اختلاف ترجمات المصطلح:-3
یمكن أن نرجع أسباب الاختلاف في الترجمة إلى ثلاثة محاور كبرى نصنفها في الأسباب 

نة والأسباب البراغماتیة سنعالج هذه الأسباب من خلال مدو المعرفیة والأسباب اللسانیة 

المصطلحات التالیة التي استخرجناها من فهارس كتب مترجمة تتعلق بالترجمة أو 

.باللسانیات

جدول حول أسباب اختلاف الترجمات:*

المصطلحالعربي المصطلح الأعجمي 
فرنسي انجلیزي

التداولیة-
الذرائعیة-
البراغماتیة-
علم المقاصد-
النفعیة-

pragmatique Pragmatics

التلاحم-
الاتساق-
عنوي)التماسك(الم-
التناسق-
الانسجام-
الترابط-

cohérence Coherence

الترابط-
الربط-
لي)التماسك(الشك-

Cohésion Cohesion
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الأسباب المعرفیة:-3-1

ة من المعارف: مستوى المعرفة الذاتیة ومستوى المعرفتتصل الأسباب المعرفیة بمستویین
.1المشتركة أو المعرفة العامة

تخضع المعرفة المختصة أ) المعرفة المختصة ودورها في ترجمة المصطلح:

إلى مجموعة من الشروط تكون مجالها وهي:

قبة بصورة مسبقة في إنتاجها وتطورها.تحتوي على مفاهیم مرا-

نطلاقا من مفاهیم یقع ضبطها مسبقا. اتنتج فیها المصطلحات -

ا المصطلحات موحدة المفاهیم ولیس لها مترادفات أو معان متعددة.تكون فیه-

لحي إلى درجة العالمیة .یرتقي فیها الاستعمال المصط-

لشعریة للغة. التجرد من الجوانب الانفعالیة وا-

لحات أو ترجمتها، فهي قیود ة في عملیة إنتاج المصطتمثل هذه الشروط أسسا رئیسی-

.معرفیة بها یتقیدالمترجم ومن خلالها یضبط المصطلح المراد ترجمته إلى اللسان الهدف

ویبدو أن اختلاف الترجمات راجع إلى غیاب هذه الشروط أو تجاهلها. فیترجم كل مترجم

لتي قد تكون أحیانا غیر متصلةالمصطلحات من اللسان الأصلي حسب معرفته الذاتیة ا

رترجمة المصطلحات أمرا عسیرا وغیبالمعارف المختصة أو تجاهلها تماما وهو ما یجعل

علمي في كثیر من الأحیان، فالجهل بتكوین المفهوم المصطلحي في لسان نشأته وكذلك

ح ا المصطلعدم التمكن من معرفة الملابسات السیاقیة والمعرفیة والعلمیة التي نشأ فیه
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الأصلي تجعل المترجم غافلا عنها عند عملیة الترجمة. فالترجمة قدرات معرفیة و براغماتیة 
قبل أن تكون مجرد نقل من لسان إلى لسان أخر. 1

:ب) المعرفة المشتركة ودورها في ترجمة المصطلح

فیه نشأ الأصلي الذي ولد الترجمة تمثل شكلا من أشكال المعرفة المشتركة بین الم
والمنشأ الهدف الذي ستعاد فیه الولادة المستحدثة للمصطلح. "ومن الواضح أن المصطلح

المعرفة المشتركة تمثل موضوعا حیویا بالنسبة للترجمة، إذا كان ینبغي على المترجم أن 
یعمل بوصفه جسرا بین معرفة لدى مجموعة ثقافیة معینة ومعرفة لدى مجموعة ثقافیة أخرى 

لاقا من معرفته العمیقة جم بعملیة تصنیف المعارف المشتركة انط.یقوم المتر 1"
المعرفیة وهي عسیرة كل لسان: الثقافیة والاجتماعیة والاقتصادیة والسیاسیة و بخصوصیات
اطلاعا واسعا لردم الهوة المعرفیة بین لسان النشأة ولسان التقبل، فالمصطلح ب المنال تتطل

المعرفیة المختلفة التي تشحن كل مفهوم ناشئ جدید ینشأ في بیئة معرفیة لها شحناتها 
المعرفة المشتركة معقدة. وتمثلوتضعه في مداره المعرفي العلمي الخاص به وهي ملابسات 

لتواصل بین المجتمعات فهي أساسیة في عملیة الترجمة ولا یمكن للمترجم اشكلا من أشكال

:انظر حول هذه المسألة -1
.1992وسة ،دار المعارف.س-لم الترجمة بین النظریة والتطبیقع-(م) الدیداوي-1
بیروت. لبنان، المركز الثقافي /البیضاء. المغربلدار ا–الفلسفة والترجمة -فقه الفلسفة-عبد الرحمن (ط)-2

.1995العربي.
س اللغویة لعلم المصطلح، القاهرة دار غریب للطباعة.حجازي (م ف )، (د ت):الأس-3
.72ص1992رجمة محي الدین حمیدي ، السعودیة جامعة الملك سعود ت–لترجمة وعلوم النص ا-(أ) وشریف (غ)، انظر نیوبرت-1

 -Gentzler(E) : Contemporary translation theories. London, New –York, Routeledge.1993.
): (بدون تاریخ) ،المنهجیة الجدیدة لوضع المصطلحات العربیة ،الرباط معهد الدراسات والأبحاث للتعریب.غزال (أ. أ-2
.1985.لنهضة المصریةاالقاهرة، مكتبة –م المصطلح مقدمة في عل-القاسمي (ع.): -
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معها في اللسانیین الأصل و الهدف، فالترجمة 1أن یقوم بترجمة المعارف دون أن یتوصل
تواصل بین كیانات معرفیة مختلفة النشأة وموحدة الهدف. 

الأسباب اللسانیة:-3-2
الترجمة نشاط لساني ینشا في سیاق معین یتقید به المترجم عند عملیة الترجمة، 

دقیقة بالأطر اللسانیة التي أحیطت بعملیة نشأة المصطلح النشاط معرفةویتطلب هذا 
أوجه التباین بین الأنظمة اللسانیة عقبة رئیسیة أمام ومصطلحا. تمثلوتكونه مفهوما 

دقیقا عملیة الترجمة، خاصة عندما فشلت البنیویة في تحدید الأنظمة اللسانیة تحدیدا 
للسانیة من حیث تركیزها على معنى للسیاقالاجتماعي دور مهم في ضبط البنى اوأصبح

هذا السیاق الذي أنتج فیه فالنظام اللغوي رغم انه جزء من النظام الاجتماعي لم یستطع 
التمكن من نقل كل العناصر الاجتماعیة و الثقافیة التي نشا فیها المصطلح ،وهو ما أدى 

لمختلفة التي ضبطناها إلى الترجمات المختلفة للمصطلح الواحد. لذلك فالترجمات العربیة ا
في الجدول السابق یعود سبب اختلافها إلى هذه المكونات السیاقیة، الاجتماعیة و الثقافیة 

التي خصت بنشأة المصطلح الأصل. وهي مكونات تتفاوت عملیة الإدراك فیها حسب 
ثقافة كل مترجم وسعته المعرفیة واختصاصه العلمي و زاویة النظر التي من خلالها وقع 

وبما إن الترادف التام لا یمثل جزء من النظام اللغوي ، فان عملیة 2قییم المصطلح ت
المطابقة بین المصطلح في اللسان الأصل و المصطلح في اللسان الهدف تكون العملیة 

-Corbeil (J.-C.)"  formation de terminologues et formation terminologique des traducteurs"
-1993.turjuman .Vol2 pp23-27

-La forcade(M.).Prince (V.), Schwab. (D). « Vacteurs conceptuels et structuration
émergente de terminologies ». In structuration de terminologie, traitement automatique des
langues, 2002 volume 43, N1 .pp43-72
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مستحیلة أو شبه مستحیلة .وانطلاقا من مبدأ عدم الترادف الكلي، فان عملیة الترجمة تكون 
المفهوم الكلي لأي مصطلح ، فتكون الترجمة عملیة إدراكیة قاصرة وعاجزة عن نقل

ولسانیة تضبط المفهوم وتشكل المصطلح المناسب له . وتتمیز هذه العملیة بدرجات 
مختلفة من مترجم إلى آخر حسب طبیعة إدراكه لها ، ویمكن إن نرصد عملیة الإدراك 

زیع مدى القرب و البعد حسب الترجمات العربیة لهذه المصطلحات من خلال درجات تو 
.عن تكوین مفهوم المصطلح الأصلي

ذرائعیة
براغماتيمجال نفعیة                          

علم المقاصد 
تداولیة 

براغماتیة
تتسع دائرة هذه المصطلحات الدلالیة وتضیف حسب درجة الوعي بضبط مكونات المفهوم 
الأصلي، فمنها ما یعبر عن مظهر من مظاهر تكون هذا المصطلح، ومنها ما یعبر عن 

من درجات تطوره، ومنها ما یقترب من محتوى المفهوم الأصلي فهي مفهوم في درجة
مصطلحات یصوغها المترجمون حسب الشحنات الدلالیة التي یضیفها كل مترجم لكل 

مصطلح یترجمه.

الأسباب البراغماتیة-3-3

لیس المصطلح وحدة معجمیة ذات ثلاث أبعاد: شكلیة ومفهومیة ووظیفیة تمثل جانبا من 
نحوي، بل كذلك یمثل المصطلح وحدة براغماتیة ذات وظائف اتصالیة ومرجعیة، النظام ال

تظهر في خطاب تخصصي، یتحقق بواسطة مختصین في وضعیة خطابیة 
) فمن بین أسباب اختلاف ترجمات المصطلحات اللسانیة وغیرها، .1992191معینة(كابري

معجمیةاعتنوا بمظاهر تكوینها التوقف المترجمین عند الجانب النحوي والدلالي لها أي أنهم 
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والدلالیة وتغافلوا عن قیمتها التواصلیة الاجتماعیة.

إن ترجمة المصطلح بصورة منعزلة عن مجال استعماله ودائرة اختصاصه وتتبع مساره 

الاتصال جعل من ترجمته ترجمة مضطربة وغیر واضحة عند الدارسین العرب ولذلك راح 

ظر تقترب من مجال دراسته ومسألة اختصاصه. فكانت النتیجة كل منهم یبحث عن زوایا ن

تعدد المصطلحات واختلاف المفاهیم، مما أثر على مسیرة المصطلح واستقراره في حقل

علمي مخصوص، فالمصطلح وضع لكي تتوصل به العلوم ولا معنى له خارج دائرة 

ضاء الاجتماعي الاتصال الاجتماعي، لذلك فكل مصطلح یحمل في طیاته سمات الف

والثقافي الذي نشأ فیه . 

المدارس المصطلحیة:-4
م نشأت المصطلحیة في مفهومها الحدیث في أوروبا في النمسا وألمانیا وتشیكوسلوفاكیا ث

یةا وبقانتشرت شرقا في الاتحاد السوفیتي وغربا في فرنسا وكندا ثم انتقلت إلى شمال إفریقی

2اظائفیالعالم وقد قسم الباحثون المدارس المصطلحیة تقسیما و البلدان العربیة وبقیة بلدان

وسنقف في هذا البحث على أهم المدارس المصطلحیة التي تعتبر مرجعا أساسیا في

المصطلحیة :

المدرسة النمساویة /الألمانیة:-4-1
1931قامت هذه المدرسة على أعمال أوقین فیستر الذي أنجز أطروحة دكتوراه سنة 

ة الحدیثة أسس فیها المبادئ العامة للنظریة المصطلحی1"التقییس الدولي للغة التقنیة "بعنوان 

لتقییس الذيافاعتبر النظام المفهومي أمرا أساسیا في الدراسة المصطلحیة الموجهة نحو 
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أصبح حاجة ملحة لضبط المصطلحات التقنیة الجدیدة التي انتشرت في القرن التاسع عشر

نلقرن العشرین، وبات توحیدها وتقسیمها أمرا ضروریا لتسهیل عملیةالتواصل بیوبدایة ا

الاختصاصجمهور المهندسین والتقنیین، وقد طبق فیستر مبادئ علم التسمیة على لغات

بهدف تطویر النظریة المصطلحیة" فكان أول من وضع نظریة حاولت الاستفادة من

حل مشاكل التواصل بین أهل الاختصاص. وكانمعطیات علم المنطق ونظریة المعارف ل

الهدف الرئیسي لعمل فیستر في هذا الحقل وضع تصنیف لترتیب التصورات على شكل 

ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ـــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــــــ ــــ ــــ ــــ ـــــــــ ــــــ ــ ـــ

1 Rondeau, G. ‘’Introduction a la terminologie’’, Paris. Gaétan Morin. 1984- Pp38.45.
2 Cabré, M. Teresa- ‘’ La terminologie : théorie, méthode et applications’’. Paris. Masson et Anand Colin .1998
pp37-38.
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) وقد انطلق فیستر في نظریته من المفاهیم لوضع 117. 2009سارد " (نیدوبیتي ،
ي للبحث فلم التوثیق والمعلوماتیة المصطلحات فاعتمد على المنطق والانطولوجیا وع

1العلاقات الرابطة بین المفهوم والمصطلح ، وذلك بهدف التصنیف والتقییس ، فجعل لكل

مفهوم مصطلحا واحدا یقابله في الاستعمال. 

المدرسة التشیكوسلوفاكیة /أو مدرسة براغ :2 -2-4

نشأت مدرسة براغ المصطلحیة مع بدایة الثلاثینات من القرن العشرین متأثرة بالمدرسة
فياللسانیة الوظائفیة، وكان من أشهر أعلامها دروز، فاعتنت بالبعد البنیوي والوظائفي

اللغة المختصة التي هي مهاد علم المصطلح فدرست المصطلحات من هذه النواحي معتبرة 
ي أن المصطلح له دور وظیفي في اللغة الهندیة وخاصة في الوضعیات المتعددة الألسن الت

یة المصطلحي وتقسیمه، قصد التواصل بین الأكادیمیات العلمیة التشیكتحتاج إلى التوحید
والسلافیة وحرصا على الاستمرار بینها وتطویرها.

1

Wùster,Eugen:"International Sprachnormung in der Technic” BesonderinderEbktrotechnik,
Berlin VDL-Verlog 1931.
-Cabré .M. Teresa –‘’ La terminologie’’ – 1998 Paris, Masson et Armand Colin, pp37-38.

وعة الأولى كابري المدارس المصطلحیة حسب مهامها الوظائفیة إلى ثلاث مجموعات :تهتم المجمقسمت تیرازا-2
م .وتهتبالمصطلحیة الموجهة نحو اللسانیات تمثلها المدرسة النمساویة والمدرسة السوفیتیة والمدرسة التشیكوسلوفاكیة

ا.(انظر تیراز الكندیة الكبیكیة والمدرسة البلجیكیة ..المجموعة الثانیة بالمصطلحیة الموجهة نحو الترجمة تمثلها المدرسة
كابري في كتابها).
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المدرسة السوفیتیة/أو مدرسة موسكو:-4-3

لوط نشأت هذه المدرسة في بدایة ثلاثینات القرن العشرین وكان من أبرز أعلامها كابلجینو 
تأثروا بأعمال فیستر في توحید المصطلح وتقییمه، خاصة في وكند لكي ودریزن الدین

ما والتوحید وهوالسوفیتي المتعدد الألسن، فاعتنت بشكل التولید المصطلحیالاتحادوضعیة 
نه مجعلها تربط بین المنهجین اللساني والمصطلحي في أعمالها ذات التوجه التطبیقي أكثر 

تنظیرا. 

كیة:المدرسة الكندیة /الكبی-4-4
ه دت هذنشأة المدرسة الكندیة الكبیكیة في بدایة النصف الثاني من القرن العشرین وقد استفا

المدرسة من نظریات المدارس السابقة لها، ومن أبرز أعلامها روندو و بولنجي، وكان 
لغتا توجهها العام نحو الترجمة، وخاصة ترجمة المصطلحات بین الإنجلیزیة والفرنسیة، وهما

لتعاملقصد تسهیل التواصل العلمي بین الأكادیمیین والباحثین باللغتین وكذلك تسهیلاالبلد 
الإداري في مؤسسات الدولة، فكان منهجها یعتمد على الدراسة المصطلحیة اللسانیالتي 

ما ، وهوتبحث في قضایا المفهوم وعلاقته بالتسمیة والتمییز بینه وبین اللغة الخاصة والعامة
ابعا اجتماعیا على الدراسة المصطلحیة، فنظرت إلى المصطلح في أبعاده جعلها تضفي ط

اللسانیة والتواصلیة. 
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:المدرسة الفرنسیة-5- 4

رنشأت المدرسة الفرنسیة في السبعینیات من القرن العشرین وكان من أبرز مؤسسیها فلبا

،وقد اهتم هؤلاء في أعمالهم بالاشتقاق المصطلحي وكیفیة وراي و دوبوف و دویبیسي

ة تولیده وتعریفه وقیاسه معتمدین في ذلك على مفهوم الحقل الدلالي قصد البحث في كیفی

التصنیف المصطلحي وفق هذه الحقول وضبط التعریف المناسب لكل مصطلح داخل نسقه 

)1(المعرفي الخاص 

المدرسة البریطانیة: -4-6

أت المدرسة البریطانیة كغیرها من المدارس الأوروبیة في النصف الثاني من القرننش
ق.و نهجت في بحوثها نهج الجمیع بین النظریة والتطبی) 2(العشرین ومن أبرز أعلامها ساجر.

فركزت أعمالها على قضایا التفریق بین المصطلح والكلمة والتمییز بین اللغة الخاصة 
تهجت نحو تكوین البنوك المصطلحیة ووضع قواعد تعلیمیة المصطلحیة واللغة العامة ، و 

.لبحث في كیفیة تشكل بنیة المصطلحوا

المدرسة البلجیكیة:-4-7
الأوروبیةالقرن العشرین كغیرها من المدارسنشأت المدرسة البلجیكیة في النصف الثاني من 

والترجمة الفوریةوتمیزت عنها بالنظرة الشمولیة، فجمعت بین المصطلحیة والترجمة العامة
ووسعت دائرة أعمالها المصطلحیة فاهتمت بجمیع مجالات المعرفة العلمیة والإنسانیة، 
فعالجت قضایا المصطلح من زوایا بحثیة متعددة وخاصة قضایا الترجمة الثنائیة للغة أو 

معتمدة في ذلك على علوم الإعلامیة، ومستفیدة منها في المعالجة الآلیة متعددة اللغات 
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ا، فأنشئت معهدا عالیا لقضایا المصطلحیة ودورها في تطویر اللغات وتسهیل التواصل بینه
ن.للمترجمین والمترجمین الفوریی

:المقاربات المصطلحیة-5
اختلفت المقاربات المصطلحیة باختلاف أسسها النظریة التي استندت إلیها في معالجة 

المصطلح من نواحي عدیدة فلسفیة ولسانیة واجتماعیة ونصیة وتواصلیة وتعود هذه 
المقاربات إلى مدارس مصطلحیةمختلفة تناولت معالجة المصطلح من جوانب متعددة حسب 

ة العلمیة.وظائفه وطرق استخدامه في المعرف

المقاربة العامة /الفلسفیة:-5-1
تنطلق المقاربة المصطلحیة العامة من دراسة المفهوم دراسة علمیة دقیقة ،وهي دراسة تقوم 

الكامنة وراء تأسیس 1على النسق الفلسفي للمفهوم والبحث في العلاقات المنطقیة والأنطولوجیة 
نیفه ضمن شبكة من المفاهیم في اللغات العلمیة المفهوم داخل الوجود الفكري، وكذلك تص

والتقنیة الخاصة ،وعلى هذا الأساس یكون تحدید المعاني المصطلحیة خارجا عن دائرة السیاق 
اللساني والبراغماتي ، بل هي مستقرة التعریف وموحدة المفاهیم، فیقابل كل مصطلح مفهوما ما 

ج نهجه بالشكل مة التي یمثلها فیستر ومن نهالمقاربة العالاتعنيالاستعمال. خاصا به في 

1Traduction Interprétation Industries deMertens, Jean &Libert  Isabelle &Simal Isabelle «-
lalangue Lexicographie et terminologie en Belgique, une bibliographie sélective 1980 -1992
.in Meta .Journal des traducteurs Vo 1.39.n 1 pp 257-294.
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.بل تبحث في كیفیة إنتاج المفاهیم وتشكلها في الفكر العلمي والتقني المعجمي للمصطلحات
.1على وجه الخصوص

:النصیةالمقاربة اللسانیة -5-2
تستند هذه المقاربة إلى منطق السیاق النصي باعتبار أن المصطلح مادة لسانیة تحمل 

وقد اعتمدت 2مفهوما لا یتواجدإلا من خلال سیاقات النص الملائمة لوجوده المفهومي.
المقاربة النصیة على مناهج لسانیات المدونة لتستخرج المدونة المصطلحیة وتضبط سیاقات 

نمیطا آلیا، تجاوزت المقاربة النصیة المقاربة الكلاسیكیة العامة القائمة استعمالها وتنمیطها ت
على دراسة العلاقات الرابطة بینالمصطلح و المتصور أو المفهوم والمرجع إلى مقاربة تقوم 

التي تشكل المرجعیة السیاقیة والدلالیة 3على الأبعاد العلائقیة المترابطة في المدونة النصیة
ه إلى أن موقع المصطلح من النسق سة محتوى المصطلح، ویجدر لنا الانتباوالمفهومیة لدرا

لمفهومي الذي ینتمي إلیه لیتیسر على وجهه الصحیح إلا بعد الفراغ من دراسة المصطلح ا
)..2006.25في كل نصوصه ومن ثمة فعلاقته هي التي تبین لنا موقعه "(محمد أزهري

1La théorie générale de la terminologie ……..et les sciences des objets « Essai deWùster , Eugen «-
définition de la terminologie .Québec, manoir du lac delage du 5 au 8 octobre 1975, Québec L'éditeur officiel

du Québec pp49-57.
انظر حول هذه المقاربة النصیة الدراسات التالیة :-2

.2009سلودزیانمونیك، "بروز علم المصطلحات" ترجمة ریتا عوض، بیروت، المنظمة العربیة للترجمة .
3.in Meta , Journal desCombinatoire , terminologies et textes ««,JocquesLethillier-

traducteurs . Vol 36,n1 pp 92- 100.
- Kocourek ,rostislay « Textes et Termes « .in Meta 1991. Journal des Traducteurs. Vol 36
n1 pp 71-76.



لقة بالمصطلحأھم القضایا المتعالفصل الأول                             

29

الاجتماعیة:المقاربة اللسانیة -3- 5

على دراسة المصطلحات دراسة میدانیة تنطلق من المجالات المعرفیة 1تتأسس هذه المقاربة 
المتخصصة ، فتجمع مدوناتها المصطلحیة ویقوم بتحلیلها من ناحیة استخدامها من قبل 

المختصین كل في میدانه بهدف تسهیل عملیة التواصل الاجتماعي ،وتقریب المفاهیم من 
المهنیة المعینة فلذلك تهتم بالخصائص الاستعمالیة  للمصطلح في وضعیة المجالات

تواصلیة معینة تسمح بتحلیل خصائص الاستعمال، وتضبط من یستعمل هذه المصطلحات 
المیدانیة التي یتحكم فیها من الوضعیة التواصلیةلأجل تحدید مفاهیمها انطلاقا من هذه 

مخصوصة. تواصلیة معینة وسیاقاتة واجتماعیة یستعمل المصطلح وفق قیود علمیة مهنی
الاجتماعي، سیاقها اللسانيجمع معطیات التحلیل من یهتم بدراسة المصطلح في ویتولى

ینفتح المصطلح على أبعاده التواصلیة الاجتماعیة بغیة تسهیل المعارف ونشرها بینالمتعلمین 
2والمهنیین.

1pproche sociolinguistique de la: une asocio terminologieGoudin , François «-
terminologie « Bruxelles , éditions Du culot.

2Des problèmes sémantiques aux pratiques institutionnelles, Publications de l’université-
de Rouen.
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النظریات المصطلحیة :-6
تعددت النظریات المصطلحیة واختلفت أسسها النظریة والتطبیقیةباختلاف مصادرها

المعرفیة والفلسفیة بالخصوص، وسنعرض أبرزها في تناول المصطلح من شتى جوانبه 
التصوریة والمفهومیة واللسانیة والاجتماعیة .

النظریة المتصوریة :-6-1
وهي تعنیبالنظام الفكري الذي یبني1إلى الدرس الفلسفيتعود النظریة المتصوریة

المتصورات ، فالنظریة المتصوریة تبحث في الخصائص الذهنیة والعرفانیة ،كما تهتم 

هذه النظریة بطبیعة المتصور وكیفیة اشتغال علاقاته بالمتصورات الأخرى في النظام 

م لمتصوري لأي علم من العلو الحقل الفكري ذي الطبیعة المنطقیة والأنطولوجیة ،ویمثل ا

علاقة له فتلتقي الأبعاد الفكریة التي تكون المتصور وتعطیه معنى تصوریا مجردا، قد تكون
بالواقع المعاش وقد لا تكون له علاقة فیبینها عن طریق التجرید. ومن هذا المنطلق تأسست 

المتصور وكیفیة انتظامه النظریة المتصوریة على ركیزتین أساسیتین تتمثلان في تكوین 
داخل شبكة من العلاقات الرابطة بینه وبین المتصورات ذات الصلة المعرفیة بمیدان فكري 

یمثل هذا التعریف متصورا ، معین . فاللسانیات مثلا "علم یهتم بدراسة اللغة دراسةعلمیة" 

Cassirer, Ernest, 1977, substance et fonction .Elément pour une théorie du concept, Paris,
minuit-

Cabré, m. Teresa ,1998.La terminologie : théorie, méthode et applications .Paris, Masson et
Armand colin. -

-Gaudin, François, 1996,*Terminologie, l’ombre du concept * in Mita, journal des traducteurs
vol .41no 4pp.04.621.
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فرعیة تتولد تنتج مقولات فكریة، فكریا في ذهن المختصین. ثم یتفرع إلى متصورات أخرى 
عنها مصطلحات خاصة ، ثم تتولد عنها لغات خاصة،وهكذا دوالیك في العملیة التصوریة 

. الفكر المصطلحيالتي تنبني علیها النظریة المتصوریة في 

متصور(اللسانیات)

متصور(النحو)     متصور(الصرف)    متصور(الدلالة)  متصور(...)

ن)،(مف+مف+مف ن)،(مف+مف+مف ن)،(مف+مف +مف ن).(مف+مف+مف

تتولد عن شبكة المتصورات التي تعود إلى متصور رئیسي شبكة من المفاهیم (مف) 

تؤدي إلى إنتاج شبكة من المصطلحات تتفاعل فیما بینهما لتنتج دلالة الخطاب العلمي 

المحتوى القصد الذي في حقل من الحقول المعرفیة. فالنظریة المتصوریة تهتم بتكوین 

یعین الخصائص الفكریة للمتصور من ناحیة ، وتهتم كذلك برصد المعلومات الفكریة 

وجمعها في محتوى متصوري یؤدي إلى إنتاج المفاهیم المناسبة لهذا التصور، لدلك تكمن

مهمة العمل المصطلحي في النظریة المتصوریة في ضبط الأنساق الفكریة المتولد عنها 

متصور، قبل أن یتحول إلى مفهوم.ال

* التناسب الدلالي بین المتصور والمفھوم:
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یئا ھا شدأبت بعض الدراسات اللسانیة والمصطلحیة على دمج المتصور بالمفھوم أو اعتبار

في لنظراواحدا ،وقد طرح ھذا الخلط مشكلة في النظریات المصطلحیة ،مما أدى إلى إعادة 

) isoي (صطلحھذه المسألة على أساس التمییز بینھما ،" فعرفت المنظمة الدولیة للتقییس الم

ن على أنھ "وحدة فكریة مكونة من تجرید بعض الخصائص المشتركة لمجموعة مالمفھوم

ل)، وقد ذھب الفیلسوف أرنست كاسیرر إلى أن المتصور ھو فعios،1087الأشیاء " (

دة لمجرمتصورات القائمة على الفعل الفكري، فھي تخص العلوم اإدراكي بالنسبة إلى ال

)،لذلك فالمتصور ھو صورة ذھنیة لا شكل1977مثل :الریاضیات (أرنست كاسیرر،

كل لھا في اللسان عكس المفھوم الذي ھو صورة ذھنیة یمكن تحویلھا إلى مصطلح ،فتش

یةصطلحرا إشكالیا في النظریة المعملیة التطابق والتناسب بین المتصور والمفھوم  أم

ة قضیة عالجتتشعب فیھ العلاقات.. لذلك فالمنطلقات مختلفة بین المتصور والمفھوم ویمكن م

بالاعتماد على النظریة القصدیة المتصور ومدى تناسبھ مع المفھوم
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1-Cabré .M. Térésa, « La Terminologie : théorie , méthode et applications » .Paris ,Masson.et
Armand Colin.1998.

²-Deepecker , Loïc, , » La mesure des mots » , Cinq études .d’implantation
terminologique.1997 ,Rouen Publications de l’université de Rouan

3- Rastier , François  ‘’Sémantique et recherche cognitives’’1991 .Paris ,

4-Gaudin, François, » Terminologie « : L’ombre du concept in Meta : Journal des
traducteurs1996 .vol .41.n4, pp.604-621.
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النظریة المفھومیة :-3- 6
المفهومیة المفاهیم باعتبارها عناصر تنتمي إلى حقل متصوري معین ،أيتعالج النظریة 

ا في تحدید هویتها المفهومیة انطلاقا من تصنیفها وضبط علاقاتها بالمفاهیم المجاورة له

حقل تخصصها ، كذلك تبحث في مسألة التناسب المفهومي بین المفهوم والمصطلح "ولا 

على هومي لعلم من العلوم حتى نحقق تصنیفا مفهومي یقومیتأتى لنا إدراك كنه النظام المف

).127-1987أسس موضوعیة ومنطقیة "(علي القاسمي ،

النظریة المفهومیة تعتني بضبط المفهوم وفق منظومته المعرفیة التي تحیل على تسمیة 

المصطلحیة ، وتمكن من تعریفه تعریفا مفهومیا ،وحسب ساجر فإن المصطلحي یصف 

یم بطرق ثلاثة هي:المفاه

)تحدید المفاهیم في حد ذاتها.1

تتحقق)تحدید المفاهیم وفق العلاقات الرابطة بینها وكما یعبر عنها في البناء المعرفي و 2

وجودیا في أشكالها اللسانیة.

)وصف المفاهیم حسب الشكل اللساني المناسب سواء كان ذلك مصطلحا أو جملة أو 3
ا ) تمثل هذه المراحل منهج1999،2ته في اللغة الواحدة (ساجر تعبیر حتى نتمكن من معرف

ات في  النظریة المفهومیة .كما یركز في نظریة المفاهیم على نوعیة العلاقات ،وهي علاق
هنوعیة تبني على العلاقات الترابطیة، إذ هناك مفهوم محوري أساسي ومفاهیم متفرعة عن

ـــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ـــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــــــ ــــــــ ــــ ــــ ـــــ ــــ ــــ ـ

)أنظر حول ھذه المسألة كتابھ: علم الدلالة والعرفانیة، تلرجمة عبد الرزاق بن نور ، المركز الوطني للترجمة .تونس 1
63-62صص1020.
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.

ةتستمد شرعیة وجودها منه، تتولد هذه المفاهیم الفرعیة عن محتوى مفهومي شامل للعملی
خرىأالمفهومیة المدركة وجودا عقلیا والممثلة متصوریا في الفكر ، ثم تتفرع إلى مفاهیم 

تجمعها شبكة من العلاقات الدلالیة تربط المفهوم بحقله المفهومي ومجال استخدامه 
المعرفي والعلمي، فتتجاوب هذه العلاقات مع النظام المفهومي الأصلي. 

مفهوم(أساسي)

مف مف مف مف
مص مص مص مص

شكلت الدراسة المفهومیة أحد أركان الدراسة المصطلحیة بل وخلاصتها وزبدتها "(فریدة
نظریة المصطلحیة في هذا ) فالعلاقة الرابطة بین النظریة المفهومیة وال2005.53زمرد

المستوى هي علاقة كیفیة إعطاء التسمیة المفهومیة التي تتجلى في مصطلح له علاقة 
متصلة بمفهوم دلالي .

، إلى أن هذا النوع من العلاقات مبني على الاحتمالات2009وفي هذا الرأي یذهب دیبكر 
. وم وبین المفهوم والمصطلحوهو ما یطرح هذا الأمر قضیة الملاءمة بین المتصور والمفه

) هذه الملائمة إلى مجموعة من العلاقات وهي : 1999وقد رد ساجر (
)علاقات نوعیة تبنى على العلاقات التراتبیة إذ هناك مفهوم محوري (فوقي) ومفاهیم 1

متفرعة عنه.
)علاقات جزئیة.2
)علاقات متعددة التكافؤ.3
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)علاقات معقدة.4
تكشف هذه العلاقات عن طبیعة الشبكة المفهومیة التي تربط المفهوم بالمفاهیم الأخرى
علقت تالمنتمیة إلى حقله المفهومي ، تسعى النظریة المفهومیة إلى ضبط هذه العلاقات سواء 

ي ارة فبالبنیة المفهومیة الداخلیة للمفهوم، أو تعلق الأمر بكیفیة تناسبه مع مصطلح أو عب
جراء اللساني والخطابي المتخصص.مستوى الإ

النظریة الدلالیة:-7-3

قةیعتمد التحلیل الدلالي للمصطلح على كیفیة تكوین سماته الدلالیة وتحدید طبیعة العلا

الرابطة بینه وبین الحقل الدلالي الذي ینتمي إلیه، وكذلك لا یمكن أن نضبط مفهوم 

وري أن نضبط سماته الدلالیة العمیقة في التفكیر التصالمصطلح من الناحیة الدلالیة دون

العرفاني، فكل مفهوم من هذا المنطق ، یعد بنیة ذهنیة تتكون من مجموعة من السمات 

المحددة والمحدودة تجعل المصطلح یتمیز بالثبات الدلالي في صورته التكوینیة الأولى

ى لمحتو تكوین السمات الدلالیة وتحلیل اوبالتالي، فالتحلیل الدلالي للمصطلح یهتم بكیفیة
حتى ندرك مفهوم المصطلح إدراكا دلالیا، ویتطلب الأمر التمییز بین السمات1الدلالي 

ینیةالأساسیة والسمات العامة المكونة للمصطلح ،ویقع التمییز الأكبر بین السمات التعی
حددل ثابت ...وفي المقابل توالسمات التضمینیة. فتحدد السمة التعیینیة معنى الرمز بشك

السمة التضمینیة معنى الرمز على نحو غیر ثابت نسبیا وافتراضي وحتى فردي.
وان تقسیم المكونات الدلالیة للمصطلح إلى سمات عامة وأخرى خاصة یجعله لا یخضع 
للترادف أو الاشتراك اللفظي. ویتحدد المحتوى المفهومي للمصطلح كذلك بادراك طبیعة 

قات الرابطة بینه وبین المصطلحات التي تلتقي معه في نفس الحقل الدلالي.العلا
ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ـــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ـــــــ ــــــــ ــــ ــــ ـــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ـــــ ـــ ــــ ــــ ــ

1 Greimas, AJ, "Sémantique structurale", Paris, Larousse.1966.
2 Pattier, Bernard," Théorie et analyse en linguistique''.Paris.1992
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جالهیتكون مفهوم المصطلح بتحدید علاقاته بالشبكة المصطلحیة التي تبني حقله الدلالي وم
.خصیصة تعد هیالأخرى1المفهومي ،ففي حالة التحدید یتم توسیع المقصد الخاص بإضافة

صطلح تابع : مثال {مركبة+أرض}={مركبة أرضیة } وفیحالة تصورا، وینشأ عن هذا ولادة م
صادقات مضارب }وفي حالة الفصل تتحدد ماالوصل مثال: {تاجر مضارب} = {تاجر

{رجل>امرأة التصورات وینتج عن ذلك تصور هو الجنس المشترك التالي للتصورات مثال 
).1987،120}={إنسان}،(نیدوبتي ،

ت یة إلى فهم حدود المصطلح الدلالیة . وتبقى هذه النظریاوتؤدي هذه العلاقات التكوین

السابقة منقوصة في تفسیرها للمصطلح ما لم تعضدها نظریة اجتماعیة تواصلیة تهدف إلى

ضبط المفهوم في سیاقه العلمي والمعرفي المختص.

:حلول لتوحید المصطلح-7
ت جمیع الدارسین والباحثین أن قضیة المصطلح شائكة، وشغلهم الشاغل كونها لا زالیعلم

تحتاج إلى عنایة أكبر لعلاج الإشكالات المطروحة في مجال المصطلح اللساني، وذلك 
"وفق منظور شمولي لقضایا النهضة العلمیة عموما، ومشكل المصطلح العلمي في عالمنا 

1 Greimas, AJ, "Sémantique structurale", Paris, Larousse.1966.
2 Pattier, Bernard," Théorie et analyse en linguistique''.Paris.1992
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، وللخروج من)1(بشكل أخص في إطاره الوطني القومي "العربي، والمصطلح اللساني
إشكالیة المصطلح نقترح مجموعة من الحلول أو الاقتراحات ومنها:

المصطلح اللساني على أسس وضوابط علمیة محددة من خلال منهجیة وفق قواعدبناء-
ةة والصرفیاللغة العربیة "إن المصطلح المولد ینبغي أن یكون مقبولا في بنیته الصوتی

.)2(وخصائصه التركیبیة والدلالیة"
على الرغم لأخرضطراب للترجمة اللسانیة، وتعدد المصطلح من باحث تحدید أسباب الا-

وتأسیس ورشات دائمة للترجمةوفق خطة واضحة )3(من انتماء هؤلاء واحدة وعصر واحد 
المعالم تخضع لمؤسسه. 

بالمصطلح، وتحقیق الترابط والاتصال بینهم التعاون بین الأفراد والجهات المعنیة-
تجنباللاختلاف، ومشاركة أهل الاختصاص في موضوع المصطلح، واعتمادهم على منهجیة 

.)4(ثابتة في وضعه

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

.172طروحة دكتوراه دولة .جامعة الجزائر .صأ-لوضع والاستعمالااللسانیات بین مصطلحات –)عبد المجید سالمي 1
.73)الترجمة ومشكل بناء المصطلح اللساني .ص2
.51) المصطلح في الثقافة اللسانیة العربیة المعاصرة .ص3
سوریا –النشر.دمشق دار طلاس للدراسات والترجمة و 1دراسات في الترجمة والمصطلح والتعریب. ط–)شحاذة الخوري 4

.223ص1989
235) المصدر نفسه ص5
یجب "وضع المصطلحات المعیاریة موضع التنفیذ في ایطار خطة متكاملة لترجمة -1

2المؤلفات الأساسیة في علم اللغة إلى العربیة "

ترجمةضرورة استثمار النتائج التي توصلت إلیها اللسانیات العامة والتطبیقیة في مجال ال-

.  235ص 1طلاس للدراسات والترجمة والنشرط-- .دراسات في الترجمة والمصطلح والتعریف -شحاذة الخوري:-2
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ووضع المصطلح وصناعة المعاجم .
الإفادة من كل التجارب في مجال الترجمة ووضع المصطلح"والتنسیق مع بعض الهیئات-

Unesco"1الدولیة كالمنظمة العربیة للتربیة والثقافة والعلوم 

رس اعتماد الدقة في المصطلح اللساني العربي حتى لا یكون المقابل متعددا" لأن ذلك یك-
2یة الدلالیة في المصطلح العربي" الازدواج

ل في كالاهتمام بالدوریات التي تصدر عن الهیئات العربیة في مختلف أنحاء العالم العربي -
بالمصطلح "فقد تسهم هذه الدوریات في بسط مجال العلم یتعلقاختصاصه خاصة ما

3ومنجزاته وتعریب كثیر من كشوفه، وترجمة كثیر من اصطلاحاته"

ید المصطلحات وذلك بتطبیق"مبادئ وأسالیب معینة متفق علیها مسبقا من ضرورة توح-
القومي، لنضمن وحدة المنهجیة ة العاملة على المستوى القطري أو جانب اللجان المختص

والنتائج، على أن تعتمد هذه المبادئ والأسالیب مبادئ علم المصطلح على المستوى 
ویتم العمل4مصطلحي المماثل في بلاد أخرى"النظري، وعلى مستوى العمل المیداني ال

على نشر المصطلح الموحد على ثلاث مستویات:
، "المستولى القطري: إذ نجد تعددا لبعض المصطلحات بین أبناء القطر الواحدالأول:-

وهذا نظرا لتعدد الاتجاهات والمشارب الثقافیة.
المستوى الإقلیمي: توحید المصطلح على مستوى مجموعة من الأقطار العربیة الثاني:-

بینها تشابه أو تقارب، مثلا في الظروف اللغویة أو التاریخیة أو الجغرافیة، كأقطار المغرب 
العربي مثلا ثم على مستوى أقطار المشرق العربي.

.52اللسانیة العربیة المعاصرة ص المصطلح في الثقافة -1
1من آلیة الفهم إلى أداة الصناعة ، علم الكتب الحدیثة، الأردن ط–المصطلح في اللسان العربي -عمار ساسي: -2

.96.2003ص
.23.22ص 1981دار الرائد العربي، بیروت ، لبنان –دراسات لغویة -حسین نصار: -3-
.219تدهوره وأهمیة توحیده صالمصطلح العلمي العربي أسباب-4
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في جمیع أقطار الوطن المستوى القومي: وهو توحید استخدام المصطلح المفضلالثالث:-
.1العربي"

ت الرجوع إلى تاریخ الدرس اللساني العربي للاستفادة منه، ففیه الكثیر من المصطلحا-
ي تفاق فافثمة«الأخر المقابلة، والاعتماد على التراث العلمي اللغوي العربي، والانفتاح على 

ة في الكتب التراثیة الرأي عند المعجمین على أهمیة الإفادة من المصطلحات المستخدم
، وهذا ما قام به عبد الرحمان 2المتخصصة، إلى جانب ما ذكرته المعجمیات العامة والعلمیة"

الذي استوعب التراث اللغوي –صاحب الذخیرة اللغویة، والنظریة الخلیلیة –الحاج صالح 
مه أیضا بعمق القدیم، وحلله وقارنه بما توصل إلیه البحث عند العلماء الغربیین، والذي فه

یتوقع على الغرب ولمي التراث ویرى أن كل نموذج یمكن فوبترو موضوعیة " فلم ینقطع عن 
یطلع الأجنبیت وإجادته اللغانفسه في التراث، فقد مكنته معرفته الرصینة بالتراث اللغوي عربی

م البراهین، على المعرفة اللسانیة في أصولها سواء أكانت عربیة أم غربیة، ویحلل ویقارن ویقد
3وهو واثق من نفسه"

ضرورة العنایة بالترجمة وقواعدها ورسم خطة عربیة قومیة واحدة تبین النظام الذي یجبأن -
4نلتزم به في الترجمة، ووضع قواعد موحدة نلتزم بها عند التعریف أیضا.

على أن تكون المصطلحات موافقة لصیغ العربیة بإشراك المختصین في عملیة الحرص-
وضع المصطلح. 

، جامعة الخلیل للبحوث.الیرموك .إربد.الأردن 1، ع2الاصطلاح العربي شروطه وتوحیده، مج–علي توفیق الحمد -1
.12ص

التوزیع .القاهرة اللغة العربیة في العصر الحدیث، قضایا ومشكلات.دار قباء للطباعة والنشر و -محمد فهمي حجازي: -2
66ص 1998.مصر 

العربیة ت الحدیثة .مقال من مجلة اللسانیایراجع البحث اللساني بین المرجعیة التراثیة والإجرائیة -عبد السلام شقرون :-3
.50- 45صص 2007.عنابة .جوان 4ع
.13.صع الاصطلاح العربي شروطه وتوحیدهیراج-4
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ضرورة أن یكون عمل اللجان المختصة موحدا یسهل عمل جمیع المنظمات -
مصطلحیة،تجمع بینها علاقات مفهومیة أولا، وعلاقات لغویة في الجذر أو في الصیغة ،أو 

.1الاشتقاق أوالنحت أو الاقتراض أو غیر ذلك وفق شروط تراعى في كل طریقة
تسهیل المقابلة من المكلفین أو ات العربیة والعالمیة لمحاولة التقریب بین المصطلح-

.2المشتغلین بالعلم أو الدارسین له
كوین لجنة من المختصین في علم المصطلح ضمن مجمع اللغة العربیة التابع لجامعة ت-

الدول العربیة، للإشراف على توحید المصطلح ومتابعة تطبیقه للتقلیص من الاصطلاحات 

عربیةالفردیة من قبل المترجمین أو الواضعین للمصطلح أو للمقابل.ضرورة قیام الحكومات ال
ق بدورها النیل بالتشریع لحمایة اللغة العربیة وتوحید المصطلحات، والإشراف على تطبی

التشریع الذي یجب أن تخضع له المؤسسات العامة والخاصة

.االصفحة نفسهیراجع المصدر نفسه و -1
.85ص1999اتحاد الكتاب العربي .سوریا –الترجمة في خدمة الثقافة الجماهیریة .تاریخها وتطورها –سالم العیسي-2
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الفصل الأول

أهم القضایا المتعلقة  
بالمصطلح
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مقدمَة:
یاتعرفت الأمم القدیمة المصطلح وخاضت في مجلات معرفیة مختلفة معتمدة على التسم

نوالاصطلاحات في نشأة المصطلحات، فنجد للعرب والإغریق والرومان كمَا ھائلا م

المصطلحات وصناعة المعاجم المختصة في موضوع من المواضع، سواء كان ذلك 

بالجمع والتصنیف أو بالوضع والتولید والترجمة.

لتياشكالات ولكن مع تزاید المعارف والعلوم أصبحت الإشكالیة المصطلحیة من أھم الإ

جودطرحت نفسھا على أرض الواقع . حیث تعد الإشكالیة المصطلحیة إشكالیة عامة الو

لغربیةحث اأي أنھا متعلقة بكل اللغات . وخاصَة في الفترة الأخیرة، حیث أخذت مراكز الب

منھالعربتقذف بأعداد ھائلة من المصطلحات في شتى المجالات بینما لا یترجع الباحثون ا

إلا عددا ضئیلا، ممَا زاد من الأزمة المصطلحیة حدةَ وتفاقما وتعقیدا .

ھ لتوجافكیف لا یكون تحلیل الخطاب بمنأى عن ھذه الإشكالیة ؟ وخاصَة لمَا أصبح ھذا 

ةكالییعرف بأنھ حقل متداخل الاختصاصات . وأمام ھذا الوضع فمن الطبیعي أن تبرز إش

في تحلیل الخطاب، ومنھ كان عنوان بحثنا كالتالي:إشكالیة المصطلح فيالمصطلح

المؤلفات العربیة "ـ تحلیل الخطاب نموذجا ـ".

ت والإشكالیة المراد دراستھا في ھذا البحث تتمثل فیما یلي : ھل مجمل المصطلحا

صطلاحیة تنتمي إلى تحلیل الخطاب ؟المستعملة في الملحقات الا

لتالي:إنالإجابة عن ھذه الإشكالیة تتطلب منَا الإجابة أوَلا عن التساؤل ا

تطلحاما ھي الوسائل التي اعتمد علیھا واضعو الماحقات الاصطلاحیة في ترجمتھم للمص
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لملحقاتاوللإجابة عن ھذا التساؤل سنقارن المصطلحات الأجنبیة الواردة في 

ھما:لة في معجمین اثنین مؤلفین باللغة الفرنسیة . ألا والاصطلاحیة بتلك المستعم

1)- Dominique Maingueneau, les termes Clés de l’Analyse du Discours, Paris, Edition du Seuil.
1996.
2)- Patrick Charaudeau Et Dominique Mainguenneau, Dictionnaire d’Analyse du Discours,
Paris, Edition du seuil, Février 2002.

وقد اخترنا ھذین المعجمین للدراسة لكون المعجم الأوَل المعنون بـ :
Les termes Clés de l’Analyse du Disco

1996أوَل معجم ألفَ في مجال تحلیل الخطاب وذلك على ید دومینیك مانغونو سنة 

أما المعجم الثاني الذي عنوانھ :
Dictionnaire d’Analyse du Discours.

لیفھ، حیثفإنَ سبب اختیارنا لھ یرجع إلى كثرة الباحثین المتخصصین الذین ساھموا في تأ
وصل عددھم إلى تسعة وعشرین متخصَصا في تحلیل الخطاب، وذلك تحت إشراف: 

باتریك شارودو و دومینیك مانغونو. 

) مدخل.400أضف إلى ذلك حجم مداخلھ الكثیرة (

لنا أنَ بعضدما تصفحنا عینَة معتبرة من متن الكتب المنقات للدراسة، اتضَحوبع
سبھالمؤلفین اكتفوا بوضع المصطلح العربي فقط دون ذكر المصطلح الأجنبي الذي ینا

بلخطااومنھ كانت المدوَنة المتخصصة لبحثنا ھذا، تتمثل في الكتب المؤلفة في تحلیل 
ي لأوَل فثل اقد تمَ اختیارھا انطلاقا من شرطین اثنین ،یتمالحاملة للملحقات الاصطلاحیة و

دةلوارتاریخ صدور ھذه الكتب، أما الشرط الثاني فینبغي أن تكون مصطلحات الملحقات ا
وفرَ تة لعدم لیزیباللغة العربیة والفرنسیة ولم نولَ اھتماما للمصطلحات الواردة باللغة الإنج

والإنجلیزیة.معجم ثنائي مؤلَف باللغة الفرنسیة 

لي:ییما وفیما یخص المراجع المعتمد علیھا كثیرا في ھذه الدراسة، فھي تتمثل ف

1)- Dominique, Maingueneau Les Termes Clés De L’Analyse de Discours, Paris, Edition
Du Seuil, 1996.

2)- Patrick Charaudeau Et Dominique Maingueneau , Dictionnaire d’Analyse du
Discours, Paris, Edition du Seuil, Février 2002.

.1999، منشورات دار الآداب، بیروت،24لمنھل لسھیل إدریس بمشاركة صبحي الصالح ، ط ا-)3

2005، منشورات الاختلاف،1، ط ومینیك مونقانو: المصطلحات المفاتیح لتحلیل الخطاب، تر: محمد یحیاتند-)4
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في اردةفالمعجمان الأوَلان استعنَا بھما للتأكد في مدى صحَة الملحقات الأجنبیة الو

الملحقات الاصطلاحیة من جھة ومن جھة أخرى لمعرفة مدى انتماء مصطلحات ھذه

نسیة غة الفراللالملحقات إلى تحلیل الخطاب أما الثالث فقد كنَا نرجع إلیھ أثناء الترجمة من

كرحة لتللمقتإلى اللغة العربیة، وھكذا یبقى المؤلف الرابع للنظر في المقابلات العربیة ا

المصطلحات الأجنبیة الواردة في الملحقات الاصطلاحیة.

وھياخترنا لدراسة الموضوع خطة بنیناھا على فصلین، سبقتھا مقدمة، وتتلوھا خاتمة

صطلحیلي: فصل الأول حول أھم القضایا المتعلقة بالمصطلح حاولنا التعریف بالمكما

ن ووقفنا عند أھم  المدارس والمقاربات والنظریات المصطلحیة الحدیثة كشف لنا ع

كشفبالجملة من القضایا المتصلة بتأسیس المفھوم المصطلحي نظریا وتطبیقیا والمتعلقة

یة والاجتماعیة والتواصلیة.عن أسسھ الفلسفیة واللسان

ده وحدوأما الفصل الثاني فقد خصصناه لمجمل المفاھیم المتعلقة بتحلیل الخطاب من حیث

مدارسھ ومقارباتھ .

دوات ة بأوقد تمت مقاربة كل ذلك بمنھج مقارن كما عمدنا في ھذه المقارنة إلى الاستعان

لھاحصاء یزودنا بنتائج یمكن استغلاإجرائیة أخرى كالإحصاء والوصف والتحلیل، فالإ

منفي المقارنة، وفي الأخیر تأتي مرحلة النقد وھي عبارة عن مرحلة لاحقة بعد كل

المقارنة والوصف والتحلیل و الإحصاء.

عاجممأما من الصعوبات التي واجھتنا في ھذه الدراسة، فمنھا ما یرجع إلى عدم وجود 

عربیة متخصصة في تحلیل الخطاب من جھة ، ومن جھة أخرى عدم عثورنا على معاجم 
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لمؤلفة جم اأجنبیة سواء كانت ثنائیة اللغة أو متعددة اللغات وفي ھذا الصدد تھمنا المعا

العربيلوطنباللغتین الفرنسیة والإنجلیزیة معا باعتبارھا اللغتین المنتشرتین أكثر في ا

انعدام دلیل بیبلیوغرافي یشمل جمیع ما ألف في تحلیل الخطاب .أضف إلى ذلك 

یتھولا یفوتنا أن نتقدم بالشكر الجزیل إلى الأستاذ المشرف خثیرتكركارت على رعا

ق طریلھذا الموضوع وتذلیل صعابھ .بمتابعتھ الدقیقة وملاحظاتھ الموجھة التي أنارت

ل منككما أتقدم أیضا بالشكر الخالص إلى البحث وحفزتنا على إثرائھ في ظروف حسنة. 

قدم لي ید العون من قریب أو من بعید .
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الفصل الثاني:
تحلیل الخطاب: 

ماھیتھ،مقارباتھ ومدارسھ.
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تحلیل الخطاب :ماھیتھ مدارسھ ومقارباتھ الفصل الثاني 

:ـ الخطاب1

قبل أن نشرع في تعریف "تحلیل الخطاب " وأھم ما یتعلق بھ لابدَ من الإشارة أوَلا إلىمفھوم 

الخطاب لكونھ موضوعا لتحلیل الخطاب بامتیاز *

اكتسبت كلمة خطاب عدة كلمات لھا علاقة بما یدور في المشھد الثقافي المعاصر كماأن ھذه 

أصبحت متداولة بكثرة في الأوساط الثقافیة العربیة ،وتؤذیمعان لم تكن  خطاب )  الكلمة ( 

لكن الاھتمام بھاجعلھا مصطلحا مھما، 1معروفة في اللغة العربیة، رغم أنھا كلمة قدیمة "

یندرج ضمن فئة المصطلحات المعربة أو الدخیلة، والتي" تشیر حقولھا الدلالیة إلى معان وافدة 

2لیست من قبیل الانبثاق الذاتي في الثقافةالعربیة ". 

ولقد أثار تحدید مفھوم الخطاب اھتمام المشتغلین في حقل النقد وتحلیل الخطاب فیالثقافتین 

العربیة والغربیة ولعلى خیر دلیل على ذلك المؤلفات الكثیرة في ھذا المجال .

*مفھوم الخطاب:

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

امتیاز )أنَ ھناك من یعتبر موضوع تحلیل الخطاب شیئا آخر غیر الخطاب ، فقد یكون مثلا :نصا أو ملفوظا  *نعني بكلمة (
......إلخ .

،نقلا عن :قادرى علیمة التداولیة وصیغ الخطاب من 47ـ جابر عصفور ،حطاب الخطاب ، آفاق العصر ،ص 1"
اللغة إلى الفعل التواصلي ،الملتقى الدولي الخامس "السمیاء والنص الأدبي " .                          

47ـ المرجع نفسھ ص 2"
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الفصل الثاني                                   تحلیل الخطاب :ماھیتھ، مدارسھ ومقارباتھ

ـ في الثقافة العربیة:1

من المصطلحات التي ارتبط ظھورھا في الثقافة (Discoursیعد مصطلح الخطاب  (

العربیة بحقل علمالأصول، ھذاالحقل، نتیجة التطور الحضاري، أصبح بمثابة الدائرة 

التي تمحورت حولھا القراءات الخاصة بالثقافة العربیة، فكانت المصطلحات التي ترتكز 

، وما الخطاب إلا أحد أبرز النماذج الدالة على الأثر ،الذي 1علیھا في دراستھا متأثرة بھ "

وقد ورد مصطلح الخطاب في المعجم العربي،2تركتھ الأصول في توجیھ المصطلح "

وفي القرآن الكریم بمعنى " الكلام" .

وإذا ماولینا وجھة البحث عن مفھوم "الخطاب " في التراث النقدي العربي القدیم لانكاد 

نظفر بتعریف محدد مباشر، ذلك أنَ النقاد لم یتداولوا بینھم ھذا المصطلح، وإنما تحدثوا 

عن القصیدة ،معتمدین في ذلك على معیار كمي معین إلا أننا نلمح في مؤلفات الزمخشري 

والزركشي ربطا للخطاب باللغة الفنیة ،لغة التعبیر الأولى والمواجھة بالكلام ، فحصر

مفھومھ في "الكلام أو المقال ،وعد كیانا أفرزتھ علاقات معینة ، بموجبھا التأمت أجزاءه ،

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ـ عبد الغني بارة ،إشكالیة تأصیل الحداثة في الخطاب النقدي العربي المعاصر ـ مقاربة حواریة في الأصول المعرفیة ـ1"

.329ص2005الھیئة المصریة العامة ،د ط 
ـ عبد الله ابراھیم ، الثقافة العربیة والمرجعیات المستعارة ،تداخل الأنساق  والمفاھیم و رھانات العولمة ،المركز 2"

.99، 98ص 1999ـ 1الثقافي العربي ، بیروت الدار البیضاء ط
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الفصل الثاني                                            تحلیل الخطاب: ماھیتھ، مدارسھ ومقارباتھ

وقد تولد عن ذلك تیار یعرف الملفوظ الأدبي بكونھ جھازا خاصا من القیم ،طالما أنھ محیط

ألسني مستقل بذاتھ ،وھو ما أفضى  إلى القول بأن الأثر الأدبي بنیة ألسنیة تتجاوز مع 

.1السیاق المضمون تجاوزا خاصا " 

أما في النقد الحدیث فنقد على إسھامات أھم النقاد في مجال تحلیل الخطاب، فیصفھ عبد

أما الناقدة 2المالك مرتاض:بأنھ نسج من الألفاظ ، و النسج مظھر من النظام الكلامي ،

یمنى العید فتجعل الخطاب نوعان " الأول یندرج تحت نظام اللغة و قوانینھا، وھو النص 

الأدبي و یخرج الثاني من اللغة لیندرج تحت سیاق العلاقات الاجتماعیة، ویضطلع بمھمة

.3توصیل الرسالة الجدیدة، وھو الخطاب 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
. 110ص 1982ـ 2ـ عبد السلام المسدي ،الأسلوبیة والأسلوب .الدار العربیة لكتاب ـ تونس ط1"

ـ عبد المالك مرتاض ،بنیة الخطاب الشعري ،دراسة تشریحیة لقصیدة أشجان یمینة للشاعر عبد العزیز المقالح .دار 2"
.53ص 1986، 1الحداثة للطباعة و النشر بیروت ط 

90ـ رابح بوحوش ، الأسلوبیة وتحلیل الخطاب منشورات جامعة باجي مختار ، عنابة د ت ، د ط ص 3"
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الفصل الثاني                                          تحلیل الخطاب :ماھیتھ، مدارسھ ومقارباتھ

- في الثقافة الغربیة:2

أصبح الخطاب في العصر الحدیث مجال اھتمام الفلاسفة و المفكرین الغربیین، من أبرزھم

.الذي یرى أن الھدف المتوخي من دراسة الخطاب ھو m.foucoult) (1میشال فوكو  

إثبات تمیزه عن غیره، في محاولة البحث عن مدى إحكام نسیجھ المترابط فلا بد من درس 

الخطاب دون تعدیتھ للعناصر الخارجیة الداخلیة في تشكیلھ، مما یجعلھ لا یحیل على أي 

مرجع أو مركز إیحالي :بل إنَ " النظام الداخلي لھذا الخطاب ھو الذي یقوم بعملیة التأطیر 

فیكون معجما بذاتھ مكتفیا بالصلات التي تربطھ مع غیره من الأنظمة والأنساق، فیكون

.2الخطاب انطلاقا من ھذا الأفق ممثلا لغویا للبنیة الثقافیة للحقبة التي أنتج فیھا 

وقد انطلق فوكو في تعریفھ للخطاب من تحدید جملة شروط إذا توفرت سھل إبراز ما

یكون منطوقا فیھ ، أي ذلك المجموع أو الكل الذي یوجد فیھ المنطوق ، فلا تظھر فرادتھ

إلا ضمن إطار ھذا الكل ، لیصل الخطاب إلى الشكل انطلاقا من انتظام المنطوق داخل 

.3ذلك الكل ، الذي یعد بمثابة التشكیلة الخطابیة 

فالخطاب.انطلاقا من ھذا التصور، یتحدد بوصفھ منظومة من القواعد التي تمیز مجموعة 

من المنطوقات التي تنظم داخل الممارسة الخطابیة وھو منظومة تسمح بتكوین مواضیع 

.4البحث وتوزیعھا، وتحدید أنماط القول ولعبة المفاھیم أو الاحتمالات النظریة 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
فیلسوف فرنسي ومن أھم مؤلفاتھ :تاریخ الجنون في العصر الكلاسیكي ( 1926ـ 1984ـ میشال فوكو (1 (1961 (

).1984.............تاریخ الجنسانیة في ثلاثة أجزاء (1963ولادة العیادة (
.332-331إشكالیة تأصیل الحداثة.ص ص– - عبد الغني بارة 2
.104الثقافة العربیة والمرجعیات المستعارة ص– -عبد الله إبراھیم 3
.نقلا عن 772.ص1، مج1986معھد الإنماء العربي .بیروت ،دت – الموسوعة الفلسفیة العربیة – - معن زیادة 4

.332-331المرجع نفسھ ص ص
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الفصل الثاني                                  تحلیل الخطاب:ماھیتھ، مدارسھ ومقارباتھ

ـ مقابلات الخطاب:2

الخطاب في اللسانیات، یندرج ضمن سلسلة من المقابلات الكلاسیكیة نشیر إلى باتریك    

الذي قام بحصر القیم الكلاسیكیة التي یتداخل معھا patrick charoudeauشار ودو(   (

ویمكن تلخیصھا في ما یلي:1مفھوم الخطاب "

discours/ phraseـ خطاب / جملة 1

المعنى الذي یقصده ھاریس عندما یتحدث عن" تحلیل الخطاب" قائلا: "یمثل الخطاب وحدة 

.2لسانیة متكونة من جمل متعاقبة  

3: فھي عنده "أصغر وحدة من الخطاب E. Benvenisteالجملة عند بنفنیست 

Discours/ langueـ الخطاب/ لسان: 2

نجده في تمییز سوسیر بین الكلام و اللسان. فاستعمل اللغة في مقام خاص استعمالا ینتقي

وھذا4القیم ومكن أن یحدث قیما جدیدة، وھنا یمكننا القول بأن الكلام مرادف الخطاب 

ما جاء في قاموس اللسانیات "لدیبوا و آخرون "الخطاب ھو اللغة المحولة إلى نشاط وھو

5اللسان المسخر من قبل الذات المتكلمة ......... 

وھذا ما یؤكد علیھ أیضا غار دینار، حین قال"إنَ التمییز بین كلام أو خطاب ولسان إقترحھ

6لأول مرة ف.دو سوسیر ودققتھ أنا.

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1- Patrick charoudeau et Dominique Maingueneau .Dictionnaire d’analyse Du Discours,

Édition du seuil. Paris .février 2002 PP 185. 187.
17ـ سعید یقطین: تحلیل الخطاب الروائي ص 2
.18ـ المرجع نفسھ ص 3
Georges Elia sarfati, éléments d’analyse deـ 4 discours, nathan université, France, 2001, p15.

- Patrick charoudeau et Dominique Maingueneau5
- Patrick charoudeau et Dominique Maingueneau6
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الفصل الثاني                                          تحلیل الخطاب:ماھیتھ مدارسھ ومقارباتھ

Discours/ texteـ خطاب / نصَ :3

یتصور جون میشال آدام الخطاب باعتباره إقحاما لنصَ في مقامه ( ظروف إنتاجه وتقبله ) 

. 1أي الخطاب: النص + ظروف إنتاجه 

ـ فمن الباحثین والدارسین من جعل مصطلح "الخطاب" مرادف لمصطلح " النص"، ومن

Cortésهؤلاء نجد غریماس وكورتیس (  , Greimasیقولان: إنَ النص بوصفه ملفوظا  (

فهو یتعارض مع الخطاب ،وذلك تبعا لمضمون التعبیر ـ غرافیكي أو صوتي ـ 

بغرض إظهار الإجراء اللساني، وحسب بعض علماء اللسانیات مثل رومان المستعمل

ویورد جریماس 2جاكبسون فإن التعبیر الشفوي، وبالتالي الخطاب هو الحدث الأول للكتابة

هامة حول التداخل المفهومي بین المصطلحین، یقول: "إن كلمة نص غالبا ما تأتي ملاحظة

مرادفة لكلمة خطاب ، خاصة أثناء التفسیر المفهومي في اللغات الطبیعیة، التي لا تمتلك 

مقابلا لكلمة خطاب وفي هذه الحالة فإن السیمیائیات النصیة لا تختلف في الأصل عن 

3سیمیائیات الخطاب. 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
.239ینظر: نعمان بوقرة : المصطلح اللساني النصي، قراءة سیاقیة تأصیلیة، ص – 1

2 –Grimas (A J) Et Cortés (J) : sémiotique Dictionnaire P 389 نقلا عن قادري علیمة ، التداولیة وصیغ
الخطاب من اللغة إلى الفعل التواصلي 

3 –Grimas (AJ) Et Cortés (J) : Sémiotique Dictionnaire P 390 نقلا عن المرجع السابق
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تحلیل الخطاب (نشأتھ):-2
یتصور كلا من باتریك شارودوو دومینیك مانغنو أنھ من الصعب وضع تصور دقیقلتاریخ 

تحلیل الخطاب أو تعیین حدث ما یمكن الانطلاق منھ في وضع  تصور تحدیدي لمعنى ھذا 

التركیب ''تحلیل الخطاب' مع ما یجب أن نشیر إلیھ من الممارسات التطبیقیة على 

مة ،البلاغیة و الفیلولوجیا و الھرمینوطیقا ،لكن النصوص من خلال التخصصات القدی

الذي عنى في 1950مصطلح تحلیل الخطاب ظھر لأول مرة ضمن مقال لز.س ھاریس 

بحوثھ لفھم الإجراءات  وتبادلات الوحدات الجمیلة لكن التأسیس العقلي لھذا الحقل كان في 

ي لتحلیل الخطاب، ونخص سنوات الستینات لما كان یعني التیارات التحرك الواقع الحقل

تحلیل المحادثة ، وما قدمتھ مدرسة باریس من تطویر –بالذكر : أثنوغرافیا الاتصال 

لتیارات التداولیة ،نظریات التلفظ و اللسانیات النصیة و یجب ربطھ بتأثیرات شتى میادین 

أو الذي دفع تاریخ الأفكار نحو دراسة مختلف التلفظات،1969من ابحاث میشال فوكو 

التي جاء بھا باختین، والتي تخص بصفة خاصة أجناس الخطابات، والبعد الحواري للعملیة 

.1الخطابیة 

1.: 41ours.pdu discctionnaire AnalyseDi-
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لذيوھنا یضیف معجم اللسانیات وعلوم اللغة" نسمي تحلیل الخطاب المقطع اللساني ا

ھصالتد أظ یجیحدد القواعد التي تتحكم في إنتاج جمل بنیویة .تحلیل الخطاب أو تحلیل التلف

بر كلا من. ولقد اعت1في التضمینات التي وضعھا فردیناتد دي سوسیر بین اللغة والكلام"

تالیة: ا المن باتریك شارودو ودومینیك مانغنو أنَ دراسة تحلیل الخطاب تقتصر على القضای

ـ تحلیل الخطاب باعتباره دراسة للخطاب: أي دراسة الاستعمال الحقیقي للغة من

متكلمین حقیقیین في وضعیات حقیقیة.قبل 

ـ تحلیل الخطاب باعتباره وجھة نظر خصوصیة إلى الخطاب و علیھ أن نمیز بین 

:الاختصاصات المختلفة لاشتغال الخطاب وھنا نتحدث عن الخطاب ب"أل"/الخطاب حیث

ـ تعني تحلیل الخطاب ب أل:نظریة عامة للخطاب.

مقامة بالالخطابات الإنسانیة المختلفة، ویرتبط الخطاب عادـ ویعني تحلیل خطاب :فكرة، 

كيلذلك ھناك وجھات نظر خاصة للخطاب من جھة كونھ أدبي أو غیر أدبي، من كونھ مح

أو مكتوب .

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1- Dictionnaire de Linguistique Et des Sciences du Langages . édition Larousse 1999.P34.

.ابراھیم صحراوي،تحلیل الخطاب الأدبي، دار الطبعة للنشر–2
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بعد أن تعرضنا إلى تعریف الخطاب وتحلیله، سنعرض باختصار لبعض مقارباته التي 

شكلت التوجهات العصریة في تحلیل الخطاب بكلَ أنواعه.

مقاربات تحلیل الخطاب:3)

– المقاربة التبلیغیة:2

اللساني رومان یكبسون * مؤسَس هذه المقاربة، وذلك بحصره مكوَنات العملیة دَ یع

التبلیغیة في ستة عناصر: المرسل،المتلقي،الوضع، المرجع، القناة والخطاب، وقد أسند

لكلَ عنصر من هذه العناصر وظیفة: الوظیفة التعبیریة للمرسل، الوظیفة التبلیغیة للمتلقي

الوظیفة الاصطلاحیة للوضع ، الوظیفة السیاقیة للمرجع، الوظیفة الاتصالیة للقناة،وأخیرا

الوظیفة الاصطلاحیة للخطاب.

ولقد اعتبر الوظیفة التبلیغیة أهم وظیفة، الوظائف تتمحور حولها،لأنَ التبلیغ هو الماهیة

الأولى للغة، یعرف یكبسون نفسه أنَه من الصعب إیجاد خطابات تنحصر، تماما في 

في وظیفة من هذه الوظائف الست، ومنه فإنَ الصیغة الكلامیة لأيَ خطاب توضع للوظیفة

المهیمنة وأهم ما یأخذ على هذا الشكل هو الكیفیة التي حدَد بها یكبسون الوضع

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

*- رومان یاكبسون لساني أمریكي ، روسي الأصل . ھو من مؤسسي حلقة براغ. لھ أعمال رائدة في اللسانیات 
والصوتیات. وأمراض الكلام والفلكلور والدراسات الأدبیة والنقدیة........من أشھر أعمالھ:

Essais de linguistique Général, Questions de la D c Poétique, Charpente Phonique du
langage……
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** - فھو لا یختلف عن یحدید دو سوسیر لھ، فاللغة بھذا المنظور ھي مجموعة من الرموز

المنتظمة وقائمة مغلقة من العلامات، و الواقع أنَ اللغة ھي نمط معقد من العناصر اللغویة

وغیر اللغویة، تتداخل فیما بینھا وفق قواعد مضبوطة.

) D.H . Hymesتحلیل الخطاب *** الرائدة في ھذا المجال،من بین أھم المفاھم التي ( 

تدخل أیضا في إطار ھذه المقاربة ، أعمال ھایمز لخَصت بوضوح ھذه الأعمال،مفھوم

لاتكفي وحدھا الملكة التبلیغیة ،إذ یرى ھایمز أنَ الملكة اللغویة للمتكلم،( بمفھوم تشومسكي ) 

لتأویل وفھم ملفوظات الآخرین ،بل ھناك مجموعة من القدرات،یكتسبھا الإنسان في محیطھ

الاجتماعي، تسمح لھ بالتواصل بفعالیة وفق مقامات خاصة، ھذه القدرات التي یدعوھا 

ھایمز:الملكة التبلیغیة  ،ھي مجموع الوسائل الكلامیة، یتم توظیفھا لضمان نجاح العملیة

. ویشترط في اكتسابھا التحكم في الأدوات والوسائل شبھ الكلامیة ،إضافة إلى1التبلیغیة"

قواعد الاختیار السیاقي للملفوظات المنتجة * . 

ویأتي ھذا المفھوم معارضا لمفھوم تشومسكي للملكة الكلامیة باعتبار أنَ الأھم في ھذه 

العملیة ھو قدرة المتكلم على الاستعمال المتجانس لعدد قلیل من الجمل في عدد غیر 

محصور من السیاقات، ولیس إنتاج عدد غیر محدود من الجمل المتماسكة نحویا.

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

**- انظر في دلك أعمال أوركیوني بالخصوص:
Enonciation de la Subjectivité dane le Langage. Les interaction verbal.

- د. ه. ھایمز باحث أمریكي في مجال إثنوغرافیا التواصل، من أشھر أعمالھ:***
Langage in Culture and Society , The Ethnography of Speking ………

1 – C .Bachmann Et al (1981) : Langage Et Communication an Sociales . Paris p 53.

. Appropriation Contextuelle*ـ ترجمة لمصطلح:
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من ھنا فإنَ المتكلم قادر على التحكم في قواعد المحادثة التي تسمح بتبادل الكلام وتوزیع الأدوار 

.

- مقاربة تحلیل المحادثة:2

تدخل ھذه المقاربة ضمن الأعمال التي تعتبر اللغة نشاط اجتماعي تفاعلیا، والتي نشأت في 

أنھ لیس من الولایات المتحدة الأمریكیة في نھایة الثمانینات،وقد جاء في معجم"تحلیل الخطاب"

أخصَ أنماط السھل بما كان الحدیث عن تحدید مصطلح المحادثة، فھو في المجتمع،وبمعنى

الحقیقیة یستخدم بالمعنى العام لیقصد بھ التبادلات الكلامیةAuthentiquesمعینة من 

.1الأحادیث، بغض النظر عن المقامات والأزمنة التي صدرت عنھا

شكلت ھذه المقاربة مجموعة من الأعمال ،نذكر منھا:

التفاعلیة الرمزیة:-1

** التي تتناول بالدراسة المحادثات الیومیة التي تخضع للاحترام المتبادل بین 

E. Goffmanتشمل أعمال غوفمان المتحادثین،مع الحفاظ على السیر الحسن للمحادثة

***،إذ ینطلق من مبدأین تأسَست علیھما مختلف المقامات والوضعیات التي تتم بھا 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1-C. Bachmann Et al. (1981) : Langage Et Communications Sociales, Paris, Hatier,p.53.

ترجمة لمصطلح:*             Appropriation Contextuelle.

ـ یستخدم فرانسوا فلاھو، في ھذا المجال’ عبارة "الحفاظ على ماء الوجھ*** Ne Pas Perdre La Face.
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اثنوغرافیا التواصل : تنطلق هذه المقاربة من اعتبار موضوع اللغة ظاهرة ثقافیة 2*
في تطویر *مبرزجاجتماعیة تتحكم فیه مجموعة من الوظائف وقد ساهمت أعمال هایمرو 

هذه الأعمال التي أسست لمفاهیم مثل السجل الكلامي، أفعال الكلام وألعاب اللغة. 
ة الاجتماعیة ، وكذا الملكة التبلیغیة (لهایمر).هذا ضمن الوضعیات التفاعلی

اثنومیتودولوجیا المحادثات الیومیة :3*
اعیة یشمل أساس هذه المقاربة الذات الاجتماعیة ،المنشئة للفعل التواصلي للحقیقة الاجتم
الیومیة عن طریق معارفه ومتمثلاتهواستراتجیاته الخطابیة لغرض بلوغ غایات محددة 

الذي یفترض قابلان للتحلیل باعتبارهما 2واد هذه المقاربة شفلوفساكسب:ومن بین ر 
تنظیمات منظمة ومحددة بأعراف ومؤسسات .

وانطلاقا من هذا حدد ساكس وزمیله میرتاج أربع مسلمات لتحلیل هذا الخطاب :
التفاعل منظما بأسلوب مبین.أن یكون-1
ساهمات المتدخلین وفقا للسیاق.متوجه -2
ع حیثیات التفاعل للنقطتین السابقتین .تخض-3
خضع تحلیل التفاعلات انطلاقا من المعطیات .ی-4

لمقال الذي نشره في مجلة وكذلك اSémioticaبعنوان 1973انظر العمل الذي نشره الأمریكي ساكس في مجلة -2
Openingupclosingبعنوان 1972عام.the Préférence for self correction in the organisation of repair

..

Engager la conversation, introduction a la socio*تجلت أعمال جیمبارز في هذا المجال في كتابیه: 
linguistique interactionnelle : une approche et interprétative.
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*المقاربة التداولیة:
هي تیار نشأ بامتزاج وتقاطع مجموعة كبیرة من الأفكار والنظریات تتفق في الطابع  

للغة. وأقوم تعریف لها الذي حصرها في جزء من السیمیائیة الذي یدرس العلاقة يالاستعمال
یعود إلى السیمیائي شارل موریس ومستعملي هذه العلامات، ثم  C.Morrisبین العلامات 

بدأت تنحصر شیئا فشیئا فأصبحت تطلق على النظریة التي تدرس اللغة باعتبارها مجموعة 
من الأفعال، یسمح السیاق بتحقیقها فقد حصر Hanssonالتداولیات في ثلاث درجات: 

الهولندي هانسون: 
تداولیة من الدرجة الأولى: تشمل مختلف نظریات التلفظ . -
تداولیات من الدرجة الثانیة: تدرس الأسلوب الذي یرتبط فیه القول بقضیة مطروحة، حیث -

تكون هذه الأخیرة متباینة مع الدلالة الجانبیة للملفوظ فهي تتناول بالدراسة قوانین الخطاب 
والظواهر الضمنیة للغة . 

1تداولیة من الدرجة الثالثة: تشمل نظریات أفعال الكلام . -

*المقاربة السیمیائیة: 
C.S.Pierce هي المقاربة التي وضع أسسها اللسانیة والإستیمولوجیة والسیمیائي الأمریكي

ش. س بیرس صارت فیما بعد مع غریماس، وكلود لیفي ستروس ورولان بارت 
الأشكال الاجتماعیة التي تماثل اللغة في اشتغالها1سیدر

الوظیفي( الموضة،الرقص،الحرافة،نظام  
القرابة الأسریة) . وقد كان لها الأثر الواضح في الدراسة النقدیة، حیث انحصرت في هذا  
المیدان على دراسة سردیة النص كممارسة دالة ثم توسع مجال هذه السیمیائیة لیشمل  

2الدراسات الإعلامیة والإذاعة والتلفزیون ) والسیمیائیة. 

1 Pierre boirdien : ce que Parler vous dire, l’économie des échanges l’linguistique, Paris fayard
1982.p68.
2-J. Moeschles. A. reboul : la paragmatique du discous armand colin 1998.p07.
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بإخضاعه نحو المتكلم المثالي (بمفهوم تشومسكي) لنحو المقاربة السوسیولغویة: 

ف یة ما باختلاالجماعة اللغویة، استطاع أن یحدد التنوع اللغوي المتجلي في مجموعة لغو 
فئاتها من حیث السنن، الجنس، مستوى التكوین، المستوى الاقتصادي، الأصل، العرق...)

ویكون هذا قد أسس لعلم اجتماعي لغوي للمستمع المؤول الذي یولي اهتمامه لكل خلل 
یحدث في أیة محادثة. باعتبار أن التأویل هو أهم عنصر من نظریة جیبرز، فقد حدد 

التي تعیق عملیة الفهم المتبادل، حیث یرجع البعض منها إلى عناصر تنغیمیةالأسباب 
تظهروجود تنوع في الاستعمال اللغوي ویرجع البعض الأخر إلى العالم الرمزي ورؤیة 

1العالم لدى المتخاطبین تصبغ خطاباتهم باقتضاءات ثقافیة مختلفة .

المقاربة التباینیة:–4
ام ع)ألقاها لا بیوف بمدینة بولونیا بإیطالیا 1محاضرة(یبوضوح،فلقد تجلت هذه المقاربة 

الاختلاف في نطق بعضea" في كلمات مثل Meat.حینما أثبت أن (لحم) "1972
الأصوات في اللغة الإنجلیزیة، على غرار الكسرة الطویلة (الغذاء) وأصوات كثیرة في

عشر و اللغة الإنجلیزیة مصدرها تطور حدث في المجتمع الإنجلیزي منذ القرن السادس 
3Mealقد فتح ذلك آفاق جدیدة على البحث اللساني الاجتماعي فقد سمحت بدراسة لل

العلاقاتالمتبادلة بین التنوعات المختلفة على مستوى البنى النحویة ،ومحیطها اللغوي من جهة، 
ماعیة التي تستخدمها من جهة ثانیة.وبین العوامل الاجت

تمكن لابیوف من حصر السلوكیات الإیمائیة والعادات الكلامیة والصوتیة الخاضعة 
.للتغیرات طبقا للمحیط الاجتماعي

.50ك . باكمان مرجع سابق ص- 1
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المقاربة التلفظیة :–2

تعتمد ھذه المقاربة ربط العدید من العناصر اللغویة بعوامل خارجیة، في إطار دراسة 

1شروط إنتاج الخطاب وفھم آلیات توظیف اللغة ، ویعد اللساني الفرنسي إمیل بنفست 

ومن بین المواضیع التي تدرسھا 2ھو مؤسس ھذه المقاربة التي سمیت بنظریة التلفظ 

الآثار التي تشیر إلى عنصر الذاتیة في الخطاب، ویخضع ھذا الأخیر لوضعیة تتشكل فیما 

فتتكفل ھذه المقاربة بدراسة المبھمات ( ضمائر ،3سماه بنفست بالجھاز الشكلاني للتلفظ 

وھي الوحدات اللغویة التي تسمح للمتكلم بلإرتباط الظروف الزمانیة والظروف المكانیة) 

بالواقع. ومن بین الذین أسھمو في تطویر ھذه النظریة : كاترین ك أوركیوني التي قامت 

بإحصاء كل الوحدات اللغویة التي یمكن أن یندرج فیھا عنصر الذاتیة وقامت أیضا بدراسة 

عنصر التضمین في اللغة ، على إختلاف مظاھره نجد أیضا كیلیولي الذي عمل على بناء

نموذج شكلاني وصوري للتلفظ إنطلاقا من إجراءات المنطق الریاضي بتحدیده للعملیات

الصوریة للخطاب ، یضاف إلى ھؤلاء دیكرو وبتتویره لنظریة قوانین الخطاب وتأسیسھ

.لنظریة الحجاج في اللغة

- لساني فرنسي تتلمذ على یدي  اللساني المشھور أنطوان مییي، وھو یعتبر من اللسانیین البنیویین التابعین لمنھج دو 1
سوسیر وحلقة براغ عرفت أعمالھ بإثارتھ لبعض القضایا.مثل طبیعة الدلیل اللغوي وبنیة العلاقات بین الأشخاص ونظریة 

التلفظ 

یحدد بنفست ھذا المصطلح بأنھ إجراء للغة من خلال فعل فردي ، وقد میز بین التلفظ كحدیث والملفوظ كنتاج ونتیجة – 2
لھذا الحدث.

3- E. Benveniste : Problémes de linguistique générale. T2 Gallimard 1974.pp 79 .88.
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* مدارسھ :        
ة درس،وھما الملقد حصر الباحثون والدارسون مدارس تحلیل الخطاب في مدرستین إثنتین

رة ،الفرنسیة والمدرسة الأنجلوسكسونیة ، "وتفرعت عن ھاتین المدرستین توجھات كثی

.1تلتقي وتتباین أحیانا، وتختلف وتتناقض أحیانا اخرى

المدرسة الفرنسیة:–1

ظھرت المدرسة الفرنسیة لتحلیل الخطاب في منتصف الستینات على أیدي مجموعة من

یةاولوجین وفق منھجیة" جمعت بین اللسانیات البنیویة ونظریة الإدیاللسانیین والمؤرخ

ناقد ل الالمستوحات من إعادة قراءة الفیلسوف الفرنسي ألتوسیر لكارل ماركس ، ومن أعما

عشر . ولعلى ما ساعد على ظھور ھذه المدرسة ھو ظھور العدد الثالث2النفساني لاكان

وھو عبارة عن ترجمة ـ—Analyse du discoursالذي عنون بـ :langagesمن مجلة 

.وكذا1969نة ـ وذلك س-Analyse discoursللمقالالذي ألفھ ھاریس والمعنون بـ :

3" لمیشال بیشوAnalyse automatique du discoursكتاب"التحلیل الآلي للخطاب "

ولى من لة أمن أبرز ممثلي ھذه المدرسة ، وتعد ھذه محاووھنا ینبغي أن نشیر إلى أن بیشو

ل نوعھا . وخاصة عند ربطھ لتحلیل الخطاب باللسانیات والاقتراحات الماركسیة حو

4الإدیولوجیة

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

سالة یة . رـ رشید عزي إشكالیة المصطلح في المؤلفات العربیة ـ تحلیل الخطاب نموذجا ـ دراسة تحلیلیة نقد
.75ص 2009الماجستیر معھد اللغات والأدب العربي ، جامعة العقید أكلي محند ألحاج البویرة. الجزائر 
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الفصل الثاني                                      تحلیل الخطاب:ماھیتھ،مدارسھ ومقارباتھ

نستخلص كلَ مما سبق أنَ المحادثة عبارة عن تبادل وتفاعل وحوار بین طرفین أو أكثر 

أضف إلى ذلك أنَھا تخضع لنظام مقید بالتسلسل البنیوي والتفاعلي للتبادلات التي تكوَنھ .

وھكذا، فإنَ التحلیل ألمحادثاتي تشكل انطلاقا من عدَة أعمال، وأھمھا: إثنوغرافیا التواصل" 

. وبالإضافة إلى التیار السابق المتمثل في تحلیل المحادثاتي،فقد ظھر1والإثنیة المنھجیة 

.2تیار آخر یتمثل في مدرسة شیكاغو التي ظھرت في العشرینات والثلاثینیات 

في جامعة شیكاغوا درسا مؤسسَا في علم النفس الإجتماعيG.H.MEADقدم ج . ه. مید (   (

) H. Blumerوركَز بوضوح على مفھوم التفاعل . ومن أبرز تلامذتھ نجد:ه. بلومر ( 

) ، وھذه الأخیرة ھيInteractionnisme sy,boliqueالذي أبدع التفاعلیة الرمزیة ( 

.3"العبارة التي تصبح شعارا للنجاح لتعني أحیانا الحركة التفاعلیة في مجموعھا 

فالتفاعل إذن ھو الأساس المعول علیھ في ھذه المدرسة، ومادام الأمر كذلك،فإن نظرتھا

.4للأفراد تكون بمثابة "نتاجات تحددھا الظروف التاریخیة والإجتماعیة تحدیدا صارما"

تحلیل التفاعلات اللغویة في إتَجاه واحد بشكلJahn Gumperzلقد تطور جون غمبرز(   (

خاص، وتأثر كثیر غوفمان بالأثنومنھجیة وبمدرسة بالو ألتو خاصة لكونھ أمریكیا،من جھة

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

من المذكرة .79ینظر ص – 1

2 – Catherine Kerbrat Orecchioni ,1998 , op. cit, P57

3 – Patrick Charaudeau Et Dominique maingueneau.op. cit . PP319. 320

.94فیلیب بلانشیھ:التداولیة من أوستین إلى غوفمان ،تر : صابر الحباشة ص – 4



ھیتھ،مدارسھ و مقارباتھتحلیل الخطاب: ماالثانيالفصل 

59

، وهكذا توصَل غمبرز من خلال الاجتماعیةلسانیات ومن جهة أخرى فقد تأثر أیضا بال
یضا غرافیا التواصل "  ویقال لها أإثنو هذه التیارات العلمیة المختلفة إلى مایسمى بـ :

ات ه التسمیذتفاعلیة أو مقاربة تأویلیة للمحادثة. ، فكل تسمیة من هاجتماعیة:لسانیات 

درسة كان التفاعل هو الركیزة الأساسیة لمولماتعبر عن زاویة الدراسة المعتبرةالمختلفة 

شیكاغو بصفة خاصة والمدرسة الأمریكیة بصفة خاصة فإن تحلیل الخطاب في التقلید 

الأنجلوسكسوني وبالأخص في مدرسة برمنغهام" یرتبط بنمط معین من تحلیل الحوار 

قق إلا هذا لا یتح.و 2من التفاعلات داخل القسم بین المعلم والتلامیذ" انطلاقا(المخاطبة ) 

بتحدید مجموعة من المقولات والوحدات الحواریةالتي بدورها تتكون من علاقات ووظائف 

1980وعلى العموم فإن تیار تحدید الخطاب الذي ظهر في الولایات المتحدة الأمریكیة منذ 

حكاموالمتمثل في " التحلیل الخطاب النقدي "أخذ عن " كیفیة دراسة الصحافة التي تنقل الأ

. أمافي الخمسینات 3المسبقة العنصریة والجنسیة وكیفیةاستعمال اللغة في المدرسة 

ي فوالستینات فتأثر العدید من محللي الخطاب بتیار آخر ظهر في الولایات .م أ. ویتمثل 

باحثین .وكان فهم الأساسي هو بلورة تداولیة للاتصال البشري، ومن هؤلاء ال4مدرسة بالو ألتو

وجاكبسون.5ة "الأنثرو بولوجي باتزن والمحللین النفسانیین فاتزدفیكنجد خاص
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

.95ـ فیلیب بلانشیھ :التداولیة من أوستین إلى غوفمان :تر :الحباشة ص1
.24الروائي صـ سعید یقطن : تحلیل الخطاب 2

ـ 3 Dominique Maingueneau 1996 .opcit .p 49
106ـ ینظر فلیب بلونشیھ: المرجع السابق ص 4

.106ـ نفس المرجع ص 5
.81ـ دومینیك مانغونو : المصطلحات المفاتیح لتحلیل الخطاب ، تر : د محمد یحیاتن  ص 6
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" Regine Robinرجیین روبان"ومن الوجوه البارزة ضمن تحلیل الخطاب في فرنسا. نجد 

التي اعتمد على مدونات تاریخیة وأدبیة، وهذا ما ساعدها على إیصالمراجع مهمَة تخصَ 

تحلیل الخطاب إلى كندا "كبیك" وخیر مثال على ذلك هو تلك المداخلةالتي قامت بها في

حات من ملتقى تحلیل الخطاب في فترة الستینات والسبعینات تضع النصوص فیإشكالیة مستو 

راسة د.إنَ اهتمام المدرسة الفرنسیة لتحلیلالخطاب ینصب على 1الماركسیة والتحلیل النفسي 

التكیلات الخطابیة، فهذه الأخیرة عبارة عن مفهوم مركزبالنسبة لها وهو غامض عن قصد

وفي هذا الصدد تجدر الاشارة إلى أن میشال بیشو2ولكنه رمزي لتصور موضوع الدراسة "

سمیة التشكیلات الخطابیة ب"علم الدلالة الخطابي"  وهي عبارة عن سمة من یفضل ت

السیمات التمییزیة بین مختلف التیارات فعلى سبیل المثال نجد مصطلح "علم المفردات 

عن الأعمال التي أنجزت حول (Saint cloud)السیاسي " یعبر بوضوح في سانت كلود

كون ن أحدث صدى لادراكات أكثر مباشرة ومعاصرة لتتوریني هذا یعني أن هذا الادراك الراه

هذا تحلیل الخطاب على الطریقةالفرنسیة . وفیما یتعلق بالتشكیلة الخطابیة ،فإن استعمال

المصطلح یتصف حسب ما نفونر بالمرونة ، حیث یقول "فبالنسبة لفترة تاریخیة معینة ، 

وعي ، وبالنسبة لمجموع یجري الحدیث عن تشكیلات خطابیة بالنسبة للخطاب الشی

.سبة لخطاب أرباب العمل والفلاحینالخطابات الصادرة عن ادارة ما ....وبالن
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

لماجستیر. الیة نقدیة رسالة شید عزي إشكالیة المصطلح في المؤلفات العربیة ـ تحلیل الخطاب نموذجا ـدراسة تحلیر- 1
.75ص2009–معھد اللغات والأدب العربي جامعة العقید أكلي محند ألحاج ـ البویرة ـ الجزائر

.76نفس المرجع ص –2
57دومینیك مونقانو: المصطلحات المفاتیح لتحلیل الخطاب، تر. د . محمد یحیاتن .ص –3
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:لأنجلوسكسونیةاالمدرسة -2

4غالبا ما یخلط اللسانین في البلدان الأنجلوسكسونیة بین تحلیل الخطاب وتحلیل المحادثاتي

نھالیة، لأتفاعوھنا تجدر الإشارة إلى أن التحلیل المحادثاتي ھو المجال المفضل للتیارات ال

تدرس العلاقات الشفویة بین المتكلمین المتفاعلین عبر وجھات نظر جد متنوعة.

اخري أوثاتي یعني "تیار من الإثنومیتودولوجیا تطور في الولایات المتحدة فتحلیل محد

،یرتبط تحلیل المحدثاتي أساسا بـ : ھارفي ساكس ، إیمانویل شیغلوفوغایل5السبعینات

فھؤلاء الثلاثة كانوا من الأوائل الذین ركزوا بشكل نظامي على المحادثة 6جفیرسون

یفھم من7باعتبارھا نشاط یحصل بین الناس أجمعین في حالات مختلفة، ولأسباب مختلفة

:ن بقولھاحثیھذا الكلام أنھا قابلة للتطبیق على جمیع الحوارات وھذا ما ذھب إلیھ أحد الب

.8"إن تحلیل المحادثة یركز على الوقائع الحقیقیة لا على المثالیة

ان لھا كإذا "الذي یتكون على الأقل من عنصرین لا تتحقق إلا إن الوحدة الدنیا ھي التبادل

.9نظاما تعاقبیا أي بوضعھا بین متخاطبین أو أكثر

48Dominique,maingueneau.1996.op.cit .p 4-
5.atrick charaudeau et Dominique.Maingueneau .op cit. p 37P-

6.t Britain .1991p 101edition, GreaSt1Kirsten malmKjaer .the linguistics encyclopedia .-
7.teunA.vandijk .op cit. p61-

8.Violaine de nucheze et Jean marc colleta.op. cit.p09-
.29سنیثا .بـ روى : الترجمة علمیة خطابیة، تر: مهدي حسین علوي ص –6
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تظل حبیسة لم«الخطاب إلاأنَها رغم كل الأعمال السابقة الذكر التي عرفتها المدرسة لتحلیل 
الإطار الفرنسي، وذلك لانتشارها في الخارج، وخاصة في البلدان ذات اللغات الرومانیة 

1وفیما یتعلق بطبیعة البحوث فهي تتمثل في دراسة الخطاب السیاسي، وكن ذلك على أیدي 

نَ اللسانیین و المؤرخین الذین قاموا بربط اللسانیات البنیویة بنظریة الإدیولوجیا، هذا یعنیأ
الأمر یتعلق بالتفكیر في العلاقة بین الإیدیولوجي و اللغوي والتي مفادها تقلیص الخطاب 

إلى تحلیل اللغة وإذا به كلَ ما هو خطابي في الإیدیولوجیا.
لكن. حیث أخذ یختفي شیئا فشیئاالاتجاهوهكذا تشهد أوائل الثمانینات بدایة تلاشي هذا 

سة الفرنسیة لتحلیل الخطاب یتوقف عند هذا الحدهذا لا یعني أنَ الحدیث عن المدر 
وذلك لوجود مجموعة من الأعمال في تحلیل الخطاب فرغم أنها لا تنتمي إلى المدرسة 

. فیما یلي: نفسها إنَها تشترك معها في بعض الممیزات، وقد حصرها مانغونو2
ة تاریخیة.إنَها تفضل دراسة مدَونات مكتوبة وتشكیلات خطابیة تنطوي على دلالی

إنَها تعمل على النظر في انحراف الذات الناطقة في خطابها .
إنَها تعتمد على نظریات التلفظ اللسانیة .

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
58لخطاب ،تر: د. محمد یحیاتن ص : المصطلحات المفاتیح لتحلیل ادومینیك مانقانو–1
59المرجع نفسھ ص –2
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إشكالیة المصطلح في المؤلفات العربیة ـ تحلیل الخطاب نموذجا ـ                      خاتمة  

خاتمة:
توصَلنا من خلال بحثنا هذا إلى مجموعة من النتائج یمكن تلخیصها في نقطتین

أساسیتین:
تتمثل النقطة الأولى في أهم القضایا المتعلقة بالمصطلح، أما النقطة الثانیة فهي تتعلق

بتحلیل الخطاب ماهیته،مدارسه ومقارباته.....
المصطلحات ظلت حجر عثرةإشكالیةففیما یخص النقطة الأولى فقد تبین أن 

أمام العلماء خاصة إذا نظرنا إلى التراث الذي نجد مصطلحاته تعددت وتداخلت ودخلت في 
ة العلمیة كما أن هذه المصطلحات من عالم إلى آخر ومن نحوي إلى آخر وحتى بخنال

الواحد في بعض الأحیان تختلط علیه الأمور ولا یتشبث بنفس المصطلح ومن خلال 
الجولة السریعة التي قضیناها مع الكتب التراثیة نجد أن هذه الإشكالیة تحتاج إلى نظرة 

تمحیصیة حیث یعاد فیها النظر ومحاولة الفهم .
ـ إن من الأسس النحویة لوضع المصطلحات هو القول باللفظ الواحد للمصطلح الواحد،

المصطلحاتأن توفر علینا كثرة تستطیعكانت العربیة، إنوهنا لابد وقفة أمام اللغة 
والمترادفات التي تبعد اللغة العربیة، عن العلمیة، والتي ینبغي للأمة أن تحمل هذا الشرط.

إن دراسة هذه المصطلحات بتمعن یمد اللغة العربیة من مسایرة العصر الذي نحن فیه من 
خلال العودة إلى التراث النحوي وغربلة المصطلحات البعیدة عن الدقة والموضوعیة 

والموضوعیة أیضا.
أما بالنسبة للنقطة الثانیة المتعلقة بتحلیل الخطاب فقد اتَضح لنا أنه مصطلح جامع

ذات استعمالات عدیدة ،یشمل على مجلات واسعة من الأنشطة : التداولیة، السیمیائیة 
....إلخ. إنه في استفاضة دائمة موضوعا، مجالا، علما،أسلوبیة.نفسیة،اجتماعیة، 

منهجا، یسعى في اجتماع جزئیته اللتان ساهمتا بشكل فعال في تكوینه، إلى تحلیل و فك 
شفرة الخطاب من أجل فهمه، على اختلاف أنواعه :
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، علمي....الخ.، تعلیمي، اجتماعي، نفسيإشهاري( أدبي، شعري، نثري ). سیاسي، 
عند هذا الأخیر (الخطاب) مكتوفي الأیدي وعاجزین لا نملك آلیات التحلیل،حتى لانقف

التعقید.في ، غایةولا قدرة على القراءة و التأویل، باعتباره خطاب متماسكا
للملحقات الاصطلاحیةرغم القصور الملاحظ في بعض كتب تحلیل الخطاب المتضمنة 

لیل الالأولى لتألیف معاجم أو موسوعات في تحإلاَ أنَهذه الأخیرة قد تكون بمثابة الخطوة 
الخطاب.

الاصطلاحیةرغم القصور الملاحظ في بعض كتب تحلیل الخطاب المتضمنة للملحقات 
حلیل إلاَ أنَ هذه الأخیرة قد تكون بمثابة الخطوة الأولى لتألیف معاجم أو موسوعات في ت

الخطاب.
اسةالمصطلحیة بحاجة ماسَة إلى مزید من البحث، وما هذه الدر وعلى العموم، فإنالدراسات

إلاَ محاولة بسیطة لرصد واقع مصطلحات كتب تحلیل الخطاب المذیلة بالملحقات 
الاصطلاحیة.

. ونأمل أن یوسَع هذا البحث في دراسات أكادیمیة أخرى إن شاء 
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